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PREFACE. 


THE occurrence of the figures of paronomasia in the Old Testa- 
ment has often been noticed. Besides occasional remarks in many 
commentaries to the Old Testament on single passages where these 
figures occur, some writers have devoted special chapters to this 
subject.* | | 

All these treatises, besides giving numerous examples from the Old 
and New Testaments, contain many valuable observations and com- 
ments on the use and force of these figures. 

Most of this literature, however, being out of print and rare even 
in University libraries, came to my knowledge after the material for 
this study had been collected and partly arranged; and it will, I 
hope, be found that the present essay was not forestalled by the 
above-mentioned writings. It differs from them, not only in the 
completeness of the material here presented, the result of repeated 


* Among the more noteworthy references may be mentioned: Glassii, Pzzlo- 
logia Sacra, ed. Dathe, p. 1335-1342; Elsner, Paulus Apost. et Fesaias Propheta 
inter se comparati, Vratislaviae, 1821, p. 23-27; Gesenius, Lehkrgebaude der 
hebréischen Sprache, 1830, §§ 237 5, p. 856-860, and Wenrich, De poeseos Hebrai- 
cae atque Arabicae commentatio, Lipsiae, 1843, p. 241 f. 263. — Besides these 
briefer notices the subject has been treated in monographs by I. F. Boettcher, De 
paronomasia finitimisque et figuris Paulo Apost. frequentatis, Lipsiae, 1823, and 
Io. Christoph. Decker, Dissertatio inaugur. de paronomasia sacra praeside Chr. 
Ben. Michaele, Halis, 1737. — Alliteration, from the point of view of a metrical 
form of Hebrew poetry, has been discussed in a series of essays by Julius Ley: 
De alliteratione, quae vocatur, in sacris Hebraeorum litteris usurpata (Progr.), 
Heidelberg, 1859; Dée metrischen Formen der hebriaischen Poesie, Leipsic, 1866; 
Grundziige des Rhythmus, des Vers-und Strophenbaues in der hebraischen Poesie, 
Halle, 1875, and in several articles in the ZDMG, XX., p. 180-184, and 
Fahrbiicher fiir Philologie und Pidagogik, 1864, p. 246-258, and 1865, p. 69 ff. 
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reading of the Hebrew text of the Old Testament from beginning to 
end, but also in the more methodical and systematic manner of the 
treatment, and in the comparison drawn between the use of these 
figures in the Old Testament and in other literatures. 

In the list of the passagés in which paronomasia occurs, the alpha- 
betical order of the stem-consonants of the first part of the combina- 
tion is followed. In cases where the second word coincides with 
the end of the first, that of the second part is followed. Nomina 
00267206 follow the order of their initial consonants, while proper 
names are arranged according to the stems from which they are 
etymologically derived ; for inst. יצחק‎ under PMX, יעקב‎ under 33, 
etc. — Of each distinct paronomasia, only one example is quoted, 
mere reference being made to the others. In addition to this, a list 
has been prepared of all the passages of the Old Testament in which 
paronomasia occurs, arranged in the order of the books. 

In addition to the Hebrew, the English rendering, as well as that 
of the ancient versions, are given in those cases where it seemed to 
be of interest to text criticism. 

I desire to take this opportunity of expressing my thanks to 
Dr. Weissbach, Librarian of the Royal University Library of Leipsic, 
for his kindness in placing at my disposal some of the above-men- 
tioned rare dissertations on paronomasia. I am especially indebted 
to my teacher, Prof. Paul Haupt, for many valuable suggestions, and 
for his generous permission to use his library, in which I collected 
most of the philological and critical material embodied in this essay, 
otherwise inaccessible to me. Finally I wish to acknowledge my 
deep obligations to Prof. George F. Moore, of the Andover Theo- 
logical Seminary, who, as editor of the “Journal of Biblical Litera- 
ture,” in which the greater part of this essay was originally published, 
gave it the benefit of his careful editorial supervision, and of his 
well-grounded erudition in the Old Testament literature. 
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ParT I. 


I. PARONOMASIA IN GENERAL. 


A. NATURE OF PARONOMASIA, ITS RELATION TO OTHER 
FIGURES, AND ITS LIMITS. 


§ 1. Name and Definition. 


HE figures based on similarity of sound found a place in the 
rhetoric of the Greeks and Romans, being classed among the 
figures of words (cyyjpara tis Ackews, figurae verborum). 

Plato refers to them under the general term of “ ioa " (Symp. 185°). 
The equally comprehensive term “ica cynpara” is still used by Her- 
mogenes (zepi ped. Seav., II., 426, ed. Spengel). The more special 
terms rapicwots and mdpicov, tapopoiwots, dpotoréAevrov, used first by 
Arist., Rhet., III., c. 9, passed over into the general use of later 
rhetoric, and with their variations and further differentiations, as 
סד‎ 000 GuotdapKToy OF SpotoxaTapKkTov, Spordmrwrov, SuooKxaTdAnKTOV, 
isoxatdAnxrov, became, aside from many inconsistencies of defini- 
tion,’ characteristic of this chapter in ancient rhetoric, the usual 
terminology for the likeness or similarity of sound at the beginning 
and the end of words, either in immediate succession, or in the same 
clause. 

It must, however, be borne in mind that in the older rhetoric these 
figures were not considered from the point of view of the similarity 
of sound for its own sake, but rather as an element of the periodical 
structure, to mark the end, or help the recognition of its divisions. 
Thus they were associated with antithesis; comp. Arist., Rh., III., 


1 Thus waplowors is applied by Arist., 26 to the equality in length of the 
clauses of a period (“ édy fea rd xdda”), cf. also Dion. Hal., De compos. verb., 
c. IX., Cornif., IV., 20,27; the later rhetoricians use for it the more appropriate 
term lodxwdov, and raplowors, when the equal members also terminate in equal 
sounds. mdpicoy is restricted by Hermog. (/.c., p. 421) to the combination of 
various compounds of the same stem (“8ravy rd 60076 Svoua AdAnv 61א‎ AAAny 
mwpocdaBdy cvdAdAaBiv Staddpws Siavolas fxn”); by others it is applied either to 
any similarity of sound in general, or in the initial consonant; cf. Alexander, 1. 
40; Tiberius, 111., 74, 440; Quint., IX., 3, 75 ss. For the latter is used, besides 
duocdapxroy (Maxim. Planudes Schol. to Hermog., V., 511, 6, ed. Walz), also 
mwapéuoov (Donatus to Ter. Eun., 780, Diomedes, 11., 441), and Snosompioper 
(Mart. Capella, V., 514). 
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c. 8; Dion. Hal., Ep. II. ad Amm.,c. 2; De admir. vi., 6. 40; De 
Thuc. hist. jud., 6. 24 ; Cornif. IV., 14, 2 

The post-Aristotelian terms zapyyxyots and rapovopacia were applied 
to the greater or less similarity of sound of whole words, without 
regard to the kola of the period. zapyyyorts is defined by Hermog. 
(epi 60040606 251, ed. Sp.): xdAAos Spoiwy évopdruy év 60000000 שש‎ 
ravrov Wyovruv: yiverat 8% Srav 800 7 1060 1( 60ד‎ 0 Ages 7) dvdpata 
ciry Tis Gpota pev Hxovvra, Suddopov 05 SyAwow éxovra. Among the 
examples which he gives are: 6006 rov mesOiav (Xen. Hell., VII., 1, 
41); 10076006 re(Bovro (Od., XXIV., 465) ; and &Aeot — 6 -- ctor 
(Thuc., I., 110). 

The term עס הח‎ is applied by Hermog. (epi id. ₪, II., 367, 
ed. Sp., where he treats of the various kinds of 8piuuvrys) to the use 
of the same word in its proper and transferred sense: 6rav xvpiw )וד‎ 
dvdpatt 7 pyyare xpyodpevot ז61‎ 60006 Eropevoe דטסד‎ xpyowpeba, Kal 
ép’ ov py KUpiov dort mpdyparos* olov (Dem., 9, 17) 67 wy Kal Tovs Ta 
ד ןרלא‎ épioravtas eipyvnv dyev pyoere, 05 Gv adTa rots -6ז‎ 
עוספא‎ On mpooaydywow ; and, probably dependent upon Hermog., 
Tiberius (p. 556, 1): Grav mpoetpnucvov Tov טס)קטא‎ Tapovopdcy Tis 
avrov עד‎ perapopay; and not much differently Phoebammon, who 
(p. 500, 10) considers .ח‎ a species of wAoKy: 06008 THs aris AdEews 
ex’ dAXov kai d\Aov onpatvopevov kar’ évahAayiv Tov vov, 0 אס\זד‎ (5 7000. 
Generally, however, the term paronomasia receives in ancient rhetoric 
a wider scope, being applied to the proximity of two words varying 
only slightly in form, and having a different meaning. Thus, Alex- 
ander (zepi oyyp.): Bapxd petamomnoavres Erépay Kivyowpev Evvowav’ 
olov (Thuc., II., 62) py Ppovjpatt povov gAAa Kal KaTadpovypatt. 
Almost the same words are used by Herodian. So also the Roman 
rhetoricians, who, for the most part, render zapovopacia by annomt- 
natio. Cic. (De orat:, II., 63, 256; comp. III., 54, 206): quod 
habet parvam verbi immutationem . .. ut nobiliorem mobiliorem. 
This definition is copied by Aquila Romanus and Mart. Capella. A 
detailed definition, or rather description, of paronomasia is given by 
Cornif. (IV., 21): attenuatione aut complexione eiusdem litterae 
(example, venit — for veniit from veneo—quam Romam venit) ; 
productione (hunc 4vium dulcedo ducit ad avium); _brevitate 
(tantum curiam diligit quam Ciiriam) ; addendis litteris (temperare 
— obtemperare) ; demendis litteris (lenones —leones) ; _transfe- 
rendis (vano —navo) ; commutandis (deligere — diligere) ; casus 


2 Comp. also Gerber, Die Sprache als Kunst, 11.5 p. 134 ff. 
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commutatione. Quint., IX., 3, 66 ss., also includes the repetition of 
the same word in a different sense, or in the same meaning, but with 
a qualifying addition (homo, hostis homo), and the change of prepo- 
sitions in compounds.? The repetition of a word in two different 
meanings is also designated by a special term: dvravdxAacts (Alex., 
DP. 37, avtiperaeots, ovyxpicts, OF wAoKH; Cornif., IV., 14, 20, éra- 
ductio, which he applies also to the repetition of a word in the same 
sense — avadirAwots). The recurrence of a word in different cases 
is usually called zoAvrrwrov, while that of the same stem in various 
derivations zapyypévov, comp. Jul. Rufinianus, p. 51, 33: cum ex 
supra dicto verbo aliud derivatur, giving as examples: gravis gravi- 
terque, voce vocat, etc. The term ézavacrpody xara ovAdAaByv, 
lastly, is used by Hermog. (p. 286, 7) for the repetition of the end- 
syllable of a word at the beginning of the following, עסז0‎ tis piav 
Aekw pepioas Tas TeAcvTaias ovAAABas apxnv Tov éemipEpopevov סח‎ 
xwAov (evidently an error for ris érupepopevns A€~ews) ws .. . (Thuc., 
111, 16) Sapia pia vais... xai...(Hom., 11, IL, 758) Ipd6o0s 
6005 Hyepdovever. 

In modern treatises, the terms used for figures brought about by 
coincidence of sound are: Aditeration, —a word coined by the: 
Italian humanist Joannes Jovianus Pontanus, who lived in the 15th: 
century, —the recurrence of the same initial letter (or its phonetic: 
equivalent) in two or more words in close or immediate succession ;. 
Rime, in its wider sense, for the agreement of sound at the end of 
words ; with the rime may also be mentioned Assonance, in a nar-- 


8 The difference between parechese and paronomasia in the old rhetoric is: 
variously defined by modern writers. Thus, for instance, Blass (Attische Bered- 
samkeit, 11., .כ‎ 160), parech. is the similarity of sound within the same clause,. 
paron. the play with the same word or word-stem in the same or a different: 
meaning. Others (comp. Buchhold, De Paromoeoseos apud veteres- Romanorum: 
poetas usu., Diss., Lipsiae, 1883, p. 32) assign to parech. the combination of:words. 
of the same root, and to paron. the similarity of two words in sound.. But it. 
would seem that the ancients made no real distinction between paron: and 
parech. Thus Zonaeus (rept cx., III., 169, and Anon., 111., 185, ed. Sp.), after: 
defining and illustrating paron., add: 6 kal raphxnots dvoudterac. So also Eustt 
(Hom. 11., IT., 758, V., 350) uses the terms interchangeably. How little the old! 
rhetoricians and scholiasts kept the single terms and definitions asunder shows, 
for instance, Greg. Corinth. in a scholion to Hermog., rept wed. Sev, CXVI., VIL, 
p. 1262, 15, ed. Walz: a 54 viv abrés Néyer wdpioa, Tives rapovonaclay éxddecap, 
וטא 56 וסגא\(₪‎ raphxnory, olov, karnyophow yap 05ד₪0‎ 60 ris 0205 6776 drrovolas, 
etre dvolas. The term parechese, moreover, was not adopted by the Roman 
rhetoricians, and even in Greek rhetoric, where it originated, it seems not to have 
been much employed, and was ultimately superseded by the term paronomasia. 
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rower sense, for the likeness of the vowels without that of the conso- 
nants in the end-syllables of words, as, 70/00 and might, fee/ and 
need, is very frequent in the Romance languages, especially Spanish, 
in a wider sense, for the coincidence of sound in general; and Play 
upon words (pun, quibble), when, by the combination of words of 
similar sound, a witticism or jest is produced. 

The Arabian grammarians use as a general term for the plays 
brought about by the similarity of sound, gindsun, or tagntsun, words 
derived from the Latin genus, homogeneity, or the causing of homo- 
geneity. 

In Hebrew, we find in Qamchi’s commentary to Micah i, 10 the 
expression צחות‎ FIT לשון נופל על לשון‎ vox coincidens (sono) 


cum alia, elegantiae causa.* 


§ 2. Relation of Paronomasta to Other Devices of Style. 


In paronomasia, the physical side of language, its phonetic material, 
is employed as a means of style. The tropes and other figures are 
concerned, as it were, with the psychical side of language, 7.6. with 
the effect brought about by the special signification, or grammatical 
and logical relation, of a word or clause. Paronomasia leaves these 
‘elements unaffected. Its material is the sound, and although it 
attains, as will be seen below, many and various ends, its primary 
‘object and immediate effect is simply to attract the ear, and by it the 
.attention to the sound. 

Of all devices of style, Onomatopeia, the imitation of the sound of 
.an object, be 16 a single word, or the rhythmical movement of a series 
of words, is most cognate to paronomasia, as both paronomasia and 
onomatopceia operate with sound, and bring out to a certain degree 
the picturesque and plastic element of language. A language rich in 
onomatopceia is apt to indulge, therefore, in plays of sound, as one 
figure suggests the other. Thus, in the Old Testament, the passages 
which abound in onomatopeceia, abound also in paronomasia, and, 
indeed, both figures are often found united.» The difference between 
onomatopceia and paronomasia, however, is that in the one the sound 


4 As the term paronomasia is the most frequent and the most comprehensive 
in ancient rhetoric, it has been adopted in this study, for the sake of brevity, as a 
general denomination for the whole range of the figures of sound in the Old 
Testament; a proceeding which is further justified by the traditional use of the 
term. 

Comp., for inst., Is., cc. xxiv.—xxix.‏ ל 
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is used to represent a sensation or impression, that is, to reflect the 
effect produced by the object on the perceiving subject,® while in the 
other it points out the mutual relation of two ideas. In onomato- 
poeia, the sound is made to conform to the sensation, and is thus 
used in its natural union with the meaning of the word; in parono- 
masia, however, the sound is, as it were, separated from the meaning 
of the word, and depends for its effect upon the accession of another 
equal or similar sound.’ Onomatopceia thus characterizes, parono- 
masia combines; the former brings out more the symbolic, pictur- 
esque side of language, the latter more the musical, harmonious 
element. 

Paronomasia is independent of Rhythm and Afetre. Even regu- 
larly recurring alliteration and rime are possible in a non-rhythmical 
diction, 2.6. a diction without equal and regular intervals marked by 
an 160155 They may, however, support the rhythm, bringing the 
metrical joints more into relief. But there can be rhythm without 
metre. Such, for example, are the rhythms in the Old Testament 
poetry which vary in accordance with the emotion to be expressed,” 
and those found in popular songs. Of this irregular or non-metrical 
rhythm, the figures of paronomasia may become a constituent ele- 
ment, and compensate for the lack of a strict ictus by giving promi- 
nence to certain words or syllables, and thus effecting a division and 
grouping in the diction. 


a 


§ 3. The Sphere and Value of the Figures of Paronomasia 
in General. 


The figures based on the similarity of sound probably date beyond 
the rise of any regular literature, and originated in popular poetry 
and proverbs. Even now so-called popular songs are marked by 
strong rhythms, intonations and cadences of tone, with alliterations 
and assonances; and many proverbs and witty idiomatic sayings 
derive much of their point from this element, to which they fre- 
quently owe their popularity and preservation. It is true that 
alliteration makes its appearance in a most conspicuous manner in 


6 Comp. Steinthal, Adriss der Sprachwissenschafi, 1., p. 376. 

7 Comp. Gerber, Die Sprache als Kunst, I1., p. 113, 130. 

8 Comp. Westphal, Afetrik der Griechen, 11.5, p. 30; Gerber, 26 p. 351. 

9 Lobeck, 4glaophamus, 11., p. 853, observes this also in reference to the verses 
of the Greek oracles: poesim sacram neque olim legibus metricis inseryiisse neque 
nunc adstrictam teneri. 
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earlier Latin, and in Old-German and Anglo-Saxon poetry; but 
poetry could avail itself of alliteration as a distinguishing feature 
only when it found in the language a series of alliterative combina- 
tions and formulz. Speaking of these figures in general, it can be 
said that they recommend themselves by their very nature to the 
popular mind and the popular ear. They are not concerned with 
lofty transformations of meanings, or with the intricacies of construc- 
tion, bringing out the subtle relations of thought, or the fine middle- 
tones of feeling and expression ; they work immediately as a concrete 
sensuous means, appealing directly to the ear, and by it, not so much 
to the intellect as to the attention, imagination, and emotion. They 
are, on this account, easily formed and easily appreciated even by 
the untrained mind. Similar sounds suggest one another, and it is 
often more difficult to avoid them than to combine them. “ Similar- 
ity of sound,” says Grimm, “enters easily into language unsought 
and unintentionally, and was probably early employed by most peo- 
ples in poetry, or, at least, in formule or proverbs.” 9 

From the popular language, these figures passed over into literature 
as a device of style, and, unlike the higher beauties of thought and 
expression, their proper home in literary style will have to be sought 
in a diction which approaches the popular speech. Single figures 
are peculiar to the genius of certain languages, as, for instance, 
alliteration to that of the Gothic family ; nevertheless, it can be said 
that they are, in general, not entirely alien to any language or species 
of literature. Georg Ebers has found alliteration and rime in Old- 
Egyptian," and that alliteration was not unknown to the Assyrians 
will be seen later. The literary sphere and the merit of the single 
figures of paronomasia will be discussed further on. Here, it may 
be said, in general, that, by virtue of the manifold effects which 
similarity of sound can produce, it lends itself as a means of style to 
almost any kind of literature. In the first place, there is a natural 
force and charm in the harmony of sound and sense.” It is keener 
and livelier in a primitive phase of language and culture, but is, by 
the very nature of speech, inherent in language as such. Every 


10 Zur Geschichte des Reims, Abhandlungen der Berliner Akademie, 1851, 
p. 697: “Gleichklang findet sich leicht unbeabsichtigt und von selbst ein, und 
ist wahrscheinlich von den meisten Vélkern shon in friihen Zeiten in der 
Dichtung oder doch in Formeln oder Spriichwértern angewendet worden.” 

11 Comp. “ Nord und Siid,” I., pp. 1 ss. 

12 Cic., Qrat., XLIX., 163: duae sunt res, quae permulceant aures: sonus et 
numerus. 
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original and vigorous language retains to some degree a tendency to 
symbolism and painting by tones and sounds.” This exhibits itself 
most markedly by the formation of onomatopceia, but also by arrang- 
ing the words into a sound-picture, which, in combining, by the 
congruence of sound, correlated ideas, make, as it were, the sound 
an echo to the sense. “It is,” says J. Schneider, “the effect and 
utterance of a general esthetic law innate in all language, by reason 
of which we are fond of giving, by means of the assonance of the 
various members, an adequate symbolical expression not only to 
ideas cognate in meaning and derivation, but also to those which are 
opposite to one another.” ™* Besides this flattering of the ear, and 
satisfaction of an esthetic feeling, there is also an intellectual pleasure 
experienced in these figures based on the general principle of the 
similarity in the dissimilarity which underlies them, which also plays 
a great part in the phonology of language. 

Judiciously employed, and subordinated to the higher ends of 
speech, these figures can be made to give tone and color to an entire 
passage. In prose, they may serve to bring into relief the most 
important ideas, to combine correlated words by the concrete bond 
of sound, and to impress them on mind and memory. In poetry, 
they contribute to its music, and give it characteristic tone and 
energy. They support the serenity and liveliness of comedy, while 
to the tragic tone they may convey a certain dignity and solemnity.¥ 


13 Comp. Rehdantz, Demosth. Neun Philippische Reden., Index L, s.v. Alliter- 
ation. 

14 System und geschichtliche Darstellung der Deutschen Verskunst, Tiibingen, 
1861, p. 66, § 59: “ Es ist Wirkung und Aeusserung eines allgemeinen in jeder 
Sprache liegenden Schénheitsgesetzes, kraft dessen man sich gedrungen oder 
veranlast sieht, nicht nur den Sinn- und stammverwandten, sondern auch den 
entgegengesetzten Begriffen des wechselnden Gedankenspieles auch in der 
Sprache durch den anténenden Gleichklang verschiedenartiger Glieder einen 
entsprechenden Ausdruck zu geben.” Comp. also Dion. Hal. De comp. verb., 
6. 20: det roy dyaddy romnrhy re kal phropa pupnrixdy elvar roy mpayudrwy, rep 
ay עה‎ rods Néyous éxpépy, wh שסעסון‎ kara Thy éxdoyhy Tv dvoudrwr, GNAG Kal 
עד ד.א‎ 6070606: 

15 Cic., De orat., II., 61, 248: hoc mementote quoscumque locos attingam, 
unde ridicula ducantur, ex iisdem locis fere etiam graves sententias posse duci... 
nullum genus est joci, quo non ex eodem severa et gravia sumantur. 
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B. THE USE OF PARONOMASIA IN THE CLASSICAL, AND 
SOME OF THE MODERN, LANGUAGES. 


§ 4. Alliteration and Rime. 


Alliteration is the simplest, most frequent, and probably the oldest 
form of paronomasia. It was the formal principle of Old-German, 
Anglo-Saxon, Old-Scandinavian, and it is still of Icelandic, poetry. 
The basis of the verse (at least, in Old-German poetry) was the 
accented and the most emphatic words, and these, as a rule, two 
in the first hemistich (“ Kurzzeile”), and one in the second, 
were bound together by the equal 00/0 whence alliteration was 
called “Stabreim,” and the alliterative words or syllables “ Lied- 
stabe,” as the bearers and supporters of the whole verse or line 
(‘‘ Langzeile "( . . 

Alliteration as a regular form of diction can produce an imposing 
effect only so long as language and people are still in a primitive 
stage of development: when language is as yet more the symbolical 
expression of perception than of the logical idea; when the conso- 
nants still retain their original hardness and sharpness; when the 
organs of speech are still strong and rough, and the ear susceptible 
to the sensuous, plastic formation of the words; and when the con- 
tents of the poetry are simple and natural.’ In a more softened and 
developed condition of language, and to a more advanced and refined 
esthetic feeling, regularly occurring alliteration would have the same 
effect as the frequent pounding or stamping of the popular speaker. 
Thus alliteration, as a form of poetry, was, from the gth century on,” 
under the influence of ecclesiastical poetry, gradually supplanted by 
the less obtrusive rime, which has become an essential element in 
modern poetry.® 

Assonance, or the vowel-rime in the middle of the word, is, as was 
said above (§ 1), favored by the Romance languages with their 


16 Comp. Vilmar, Deutsche Literaturgeschichte, Marburg & Leipzig, 1873, p. 23; 
J. Ley, Metrische Formen, p. 11. 

17 In old-English poetry, alliteration lingered until the 14th century; comp. 
Laymon’s poem, * The Brut,” and * Pierse the Plowman.” Still later alliteration 
is much employed by Spenser in “ Faerie Queene ” and “ Shepheard’s Calendar.” 

18 «The Germanic stabreim [alliteration] is more spiritual and ideal; the 
Celto-romance rime more sensuous and real.” Adolf Ebers, Allgemeine Ge- 
schichte der Literatur des Mittelalters im Abendlande, 111. .כ‎ 8; comp. also 
G. G. Gervinus, Geschichte der deutschen Dichtung, 1.5, .כ‎ 121 f. 
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richness in sonorous vowels. It may be considered as an unfinished 
rime.” 

In the classical languages, alliteration and rime never attained to 
the importance of an organic element of poetry. Classical poetry 
did not need it and did not want it. The metres and rhythms of 
Greek and Latin based, not on the accent, but on the symmetrical 
division of the words, make the whole language resounding and 
waving with music; the echoing of similar sounds would only dis- 
turb the harmonious and majestic movement of the metres. Rime 
appeared in Latin poetry only after it had ceased to be read metri- 
cally. But even as an accessory ornament of style, alliteration and 
rime were little cultivated in Greek, although it had, like Latin, by 
reason of its flexions, an especial aptitude for the rime (épo0rrwra). 
The Greeks paid but little attention to similarity of sound in itself, 
unless it served the symmetry and balance of the period, or carried 
with it some point of meaning (a Spvpvrys).” Still there can be 
found instances of conscious alliteration and dyotdrrwrov in almost 
every classical author. “The painting by letters,” says Rehdantz,”! 
“‘was deeply established in the artistic feeling of the classical 
authors.” For instances in Homer comp. Bekker, Homerische 
Blatter, p. 185-193, and in general Mahly, N. Schweizerisches 
Museum, 1864, p. 245 ff. 

These figures were in greater favor with the Romans,” perhaps by 
reason of their proneness to fulness of speech and tautology. Allit- 
eration in Latin is prominent in the Saturnian verse; it obtrudes 
itself in Ennius and Plautus. In the former, sometimes all the 
words of a verse are alliterative; ¢.g. Annales, 113: O, Tite, tute 
tati tibi tanta tyranne tulisti; 558: Machina multa minax minitantur 
maxima muris. It fades away in later poetry the more it comes 
under Greek influence. Vergil employs it, especially in splendid 


19 > Prevalence of consonants exhibits a predominance of the reasoning mind; 
prevalence of vowels a predominance of sensuous emotion.” “ Alliteration sounds 
like character, Assonance like music.” Gerber, Die Sprache als Kunst, 1., p. 202; 
II., p. 163. 20 Comp. above, § 1, p. 2. 

21 Demosth., Neun Phil. Reden., Index I., 6 

22 On alliteration in Latin, comp. Naecke, De allit. sermonis Latini, Rhein. 
Mus. ITI. (1829), p. 324 ff.; Bergk, Opusc. 2272, I., .כ‎ 101; Ed. Wélfflin, Die 
allitertrenden Verbindungen in der Latein. Sprache, Sitzungsbericht der Bayri- 
schen Akademie, 1881, p. 1 ff.; L. Buchhold, De Paromoeseos apud veteres 
Roman. poetas usu (diss.), Leipzig, 1883; C. Boetticher, De Alliter. apud Rom. 
vi et usu (diss.), Berlin, 1884. 

28 Comp. Westphal, Griechische Metrik, 11.5 p. 38. 
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descriptions. So, for inst., Ain. I., 51 ss. (description of the dwell- 
ing of Aolus); II., 201 ss. (Laocoon) ; III., 412 ss. (Scylla and 
Charybdis) ; 1V., 175 ss. (Fama).% In Apuleius, there is what may 
be called a renaissance of alliteration after Cicero. Among prose 
writers, alliteration is characteristic of Cicero, especially in the 
excited and pathetic passages of his orations, and in solemn perora- 
tions ; it was employed to a certain degree by Sallust and Tacitus.* 
But in Latin, as in the Teutonic languages, alliteration existed before 
the rise of any regular literature. It is found in many ancient phrases 
of a popular, religious, and judicial character. So also is the rime in 
Latin met with in the phraseology of witchcraft and incantations.” 

In the Germanic languages, alliteration, though as an organic 
element of poetry superseded by the rime, yet remained a favorite 
ornament of ordinary diction. In English, it is conspicuous after 
the 14th century, especially in Spenser. Shakesp. occasionally ridi- 
cules 1.5 Still he was not unmindful of its power to give coloring 
and add to the solemnity of the description of ascene. Macb., I.,1: 
* Fair is foul and foul is fair: Hover through the fog and filthy air” ; 
K. Lear, I., 1: “Though last not least in love”; Cymb., IV., 2: 
“With wildwood leaves and weeds.” Of recent writers who employ 
it, Dickens, Tennyson, and especially Swinburne, who is excessive in 
the use of it both in poetry or prose, may be mentioned.” 

Among German writers, alliteration is conspicuous in Fouqué, 
Riickert, in Simrock’s translations of alliterative Old-German poems, 
in Richard Wagner’s dramas, and especially in Wilhelm Jordan, who, 
in his “ Nibelunge,” even tried to revive it as a metrical form.” 


24 Comp. Kvicala, Meue Beitrdge zur Erklarung der Aen., p. 447. 

25 Comp. H. Kretschmar, De Latinitate L. Apulei Madaurensis, p. 11 ff. 

% For instances in Tac., comp. C. Boetticher, /.c., p. 39 ff. 

27 On rime in Latin, comp. Ed. Wé6lfflin, Der Reim im Lateinischen, Archiv 
fiir latein. Lexicographie und Grammatik, I., p. 350 ff. and: Zur Alliter. und 
zum Reim, ibid., 111., p. 454. 

28 Love’s Labours Lost (itself an alliteration), IV., 2: “I will something affect 
the letter, for it argues facility: The preyful princers pierc’d and prick’d a pretty 
pleasing pricket.” Mids., V., 1: “Whereat with blade, with bloody blameful 
blade, he bravely broached his boiling bloody breast.” 

29 Comp. the latter’s stanza: “ When the hounds of spring are on winter’s 
braces-—-The mother of months in meadows or plain — Fills the shadows and 
windy places — With lisp of leaves and ripple of rain.” Professor Gildersleeve 
kindly calls my attention to the fact that Kélbing has collected a vast number of 
examples in his recent edition of Byron’s Siege of Cor. 

8 Comp. the passage: ‘Das leise Gelispel im Laube der Linde; -- Wie am 
Felsen gebrochen das Brausen der Brandung.” . 
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§ 5. Alliteration and Rime in Formule and Proverbial 
Phrases. 


The sphere of alliteration and rime common to all languages is in 
proverbial phrases and other brief sayings which have become stereo- 
typed or idiomatic expressions. In these syntactically co-ordinated 
words, as a rule synonyms, or words related to one another in mean- 
ing, are combined by the sound to give an idea greater emphasis and 
solemnity, or merely more fulness.” The function of the similarity 
of sound in this case is to rivet the important and cognate words 
together, and thus give them a higher union. It is a kind of an 
incomplete reduplication with the advantage of variety and of repre- 
senting the same idea from another side. This use of the figures is 
quite in harmony with their presumable origin. The popular speech, 
as it delights in re-echoing of sounds, so, by reason of its hardiness 
and vigor, is fond of fulness and exuberance of expression. Similar- 
ity of sound affects the feeling as well as the meaning. On this 
spontaneous, psychological process many of the so-called popular 
etymologies are based. With “stand” is associated “stop, stay, 
stiff, stick”; with “glow,” “gleam, glitter, glisten,” and so on.” 
But it has its reason perhaps also in the nature of language. For, 
in any original and homogeneous language, particular combinations 
of consonants are found to occur frequently in stems of the same 
primitive signification, so that, of a given number of words having 
the same combination of consonants, many will be more or less 
nearly allied in sense. On the other hand, cognate words will often 
be found together as the ideas or things which they represent usually 
belong to the same sphere. 

Such combinations are, for instance, Atpot cat Aowuwoi, Hesiod. "Epya, 
226; Matt. xxiv. 7; Cwyv xal mvonv, Acts xvil. 25; POdvos dovos, 
6000/6705 dovvOeros, Rom. i. 29;— purus putus; inter sacrum et 
saxum ; domus duellique ; sane sarteque, bene beateque ; felix faus- 
tus ; do dico addico; maria montesque polliceri; oleum et operam 
perdere ;—near and dear ; tear and wear; part and parcel; forgive 
and forget; fast and furious ;— Stock und Stein; Stumpf und Stil; 
Weg und Steg; Dach und Fach; Hiille und Fiille; Sang und 
Klang ;— dru et menu ; sain et sauf; bel et bon; fort et ferme; ni 


81 Comp. Dietrich, Abhandlungen zur hebraischen Grammatth, p. 249 ff. 
82 Comp. Georg von der Gabelentz, Die Sprachwissenshaft, thre Aufgaten, 
Methoden und bisherigen Ergebnisse, Leipzig, 1891, p. 131 and 221. 
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pain ni pate ; ni vu ni connu. — In some of these combinations, the 
second part is obsolete and meaningless in itself, and is simply an 
onomatopoetic echo of the first word: toil and moil; might and 
main ; or, even the whole combination has no longer any etymologi- 
cal signification, and owes its preservation and use to the similarity 
of sound: pell-mell; harum scarum; helter skelter. The striving 
after similarity of sound occasionally influences not only the choice 
of a word, as, for inst., in Latin: an albus an ater, instead of the 
more usual niger, but also the phonology. So, for inst., in German : 
liigen und triigen, originally triegen ; in Italian: greve, alongside of 
grave, in combination with leve.* In some of these formule, words 
of opposite meaning are combined, but with the object of expressing 
absoluteness, totality either including by this union all parts of a 
thing, or indicating indifference towards the contrast: from top to 
toe ; head and heel ; amidst trials and triumphs; through thick and 
thin; in Freud und 1,610 ; Walder und Felder, etc. 


§ 6. Play upon Word: its Relation to Alliteration and 
Rime. 


In plays upon word, besides the similarity in sound, some point in 
the meaning of the combined words is taken into consideration. 
Alliteration, rime, and assonance can therefore be comprised as 
sound-paronomasia, because the whole stress in them lies on the 
congruence of sound only, while plays upon word can be considered 
as sense-paronomasia. Alliteration and rime combine preferably 
Synonyms and co-ordinated ideas (comp. the preceding §), while 
play upon word has to do with an antithesis, or some surprising 
contrast ; or, in alliteration and rime, one idea is expressed by two 
words ; in play upon word, two opposite, or at least different, ideas 
find expression, as it were, in one word, or in two words pronounced 
alike. Sound-paronomasia is a spontaneous outgrowth of the genius 
of language, or, at least, engendered by instinct and natural law ; 
sense-paronomasia is rather an artificial offspring of the former. The 
line of separation between both is, moreover, uncertain and shifting ; 
In many cases only the connection can decide. 

In the modern understanding, a play upon words implies a verbal 
jest, or even something of the ludicrous and ridiculous. To this, 
ancient rhetoric applied the term yeAotov, of which several kinds were 


88 Comp. von der Gabelentz, dc. 
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distinguished, while for those plays which fall under paronomasia a 
certain pungent form of expression was sufficient. 

The play upon words can be divided into plays upon common 
nouns, and those upon proper names. 


§ 7. General Sphere of Play upon Words. 


Unlike alliteration, plays upon words are more frequent and easily 
formed in languages in proportion as they are less original and poor 
in words. Greek is more moderate in the use of play upon words 
than Latin, although the latter has less aptitude for them, and its 
play upon words have somewhat of the sternness and severity of the 
Roman character. Of the modern languages, German has less than 
English, while they are all excelled in the frequency of play upon 
words by French, by reason of its numerous homonyms. For, while 
alliteration attaches itself preferably to synonyms, the favorite domain 
of plays upon word are homonyms. While alliteration is most effec- 
tive in lyric poetry, and in passages of a descriptive and pathetic 
nature, where it aids in arousing a certain disposition of the soul, and 
causes it to hold fast to emotions, the proper sphere of the play upon 
word would be in the “middle speech,” as in conversations, the 
epistolary style, in proverbs, epigrams, satires, and dialogues,” where 
a jest is admissible. But it may have its place in grave and excited 
speech, giving it a tinge of sharpness and sarcasm. Thus Demosthe- 
nes, for instance, wields the play upon word as a mighty weapon of 
his deyvérys, and in a similar manner was it employed by the greatest 
prophets in their most earnest sermons.*® 


§ 8. Play upon Common Nouns in the Classical and Modern 
Languages® 


The ways of producing a play upon words are numerous and 
various. 


84 Comp. Volkmann, Rketorik der Griechen und Rémer, p. 288. 

85 Arist., Rhet., III., 2, 7, says, the sophist employs homonyms, the poet syno- 
nyms: עשז‎ 8 édvoudrwr ry pev copicry 0 )טע‎ xphouwo wapa rairas yap 
Kakoupyel, ד‎ woinTy 5é cuvwruplat. 

85 Comp. Cic., De oratore, 11. 61, 248: Hoc mementote, quoscumque locos 
attingam, unde ridicula ducantur, ex iisdem locis fere etiam graves sententias 
posse duci.... Nullum genus est joci, quo non ex eodem severa et gravia 
sumantur; and Quint., VI., 3, 68: Quid ironia? nonne etiam, quae severissime 
fit, וססן‎ prope genus est. 

87 On play upon words in Greek, comp. C. Holzinger, De verborum lusu apud 
Aristoph., Vienna, 1876; Grasberger, Die griechischen Stichnamen, Wirzburg, 
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1. As the chief point in the play upon word is the combination of 
two contrasting ideas, it can be effected by a single word, which 
either unites in itself two different meanings, or suggests by its form 
another word similar in sound, but different in signification, and is 
employed with this object in view. 

a. The first, 7.6. the ambiguous interpretation of words, was sug- 
gested by the oracles.» Comedy chiefly made use of it as a means 
of yeAotov. Aristoph., Peace, 1286: O@wpyoccovro (they armed them- 
selves, and they got drunk), comp. Frogs, 941 (Bdpos), 1002 
(wvevua); Plaut., Captivi, V., 68: invocatus (invited, and unin- 
vited); Terence, £un., III, 1, 13: mirum (wonderful, and queer), 
comp. 111, 1,19. But the tragedians also employed it in the service 
of tragical irony. So especially in Soph. Oedip. King.” In Demosth., 
9, 5: ovd yrtya6’ tpeis, GAA’ ovde KexlynoGe (nor have you been 
defeated, on the contrary you have not even been dislodged from 
your position — you have not even stirred from your place), comp. 

Pee Pemosth., 3, 5 (cwheis), 4, 26 (dyopav); Cic., Verr., 1, 121: jus 
Verrinum (the laws of Verres, and the juice of a wild boar). Some 
one said: Cadmus was the first postboy; he carried letters from 
Phoenicia to Greece. Seine Frau ist ihm theuer (dear or costly). 
In Riickerts’ Macamen des Hariri, 26: Darf ein Glaubiger sich 
wahrsagen lassen? Ja! das Liigenreden soll er hassen. Wie wenn 
ich sehe mein Bruder ist unbedacht? Er werde von dir unter Dach 
gebracht. Ambiguous words are also the point of many riddles and 
puzzles. 

2. The second implies the allusions to words of similar sound, and, 
in general, the jocose, often arbitrary, use of speech which does not 
shrink even from the distorting of words, or division of syllables, and 
deviation from the usual pronunciation, the zaparreroimpeva, mapa 
ypéppa oxwoppara and peracrpéepev ovoua, in Arist., Rhet., III., 11. 
It borders on parody, and has its proper sphere in comedy. Ari- 
stoph., Knights, 59: Bupoivy (instead of uvpoivn); Plut., Anton., 
6. 81: 008 ע67006‎ woAvKacapia ; © Bded dSéorora (instead of ₪ Zed). 
Sueton, 111., 42, relates that Tiberius was called Biberius, propter 
nimiam vini aviditatem. Platen, Oedipus, Nimmermann for Immer- 
mann. Shakesp., Caes., I., 1: What trade art thou?...a mender 
of bad soles . . . a surgeon to old shoes; when they are in danger I 


1883; —in Latin, Ed. Wélfflin, Das lateinische Wordspiel. Sitzungsbericht der 
Bayrischen Akademie, 1887, II., p. 187 ff. 

88 Comp. Rehdantz, Demost. Neun Phil. Reden., Index I., sub “ Wordspiel.” 

89 Comp. Arnold Hugo in Philologus, XXXI1., .כ‎ 66 ff. 
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recover them. Antisthenes (in Diogen. Laert., 71. 3) said of a 
student he needed ypadtdiov xatvod (cat vov); in Italian: spirito 
divino (di vino). Racine, Les Plaideurs, III., 3 (Petit Jean): 
Quand je vois les Etats des Babiboniens (Babylon.), Transférés des 
Serpens (Persans) aux Nacédoniens (Macéd.), etc. Sheridan, The 
Rivals (Mrs. Malaprop): Sure, if I reprehend (compr.) any thing 
in this world, it is the use of my oracular (vernacular) tongue, and a 
nice derangement (arrang.) of epitaphs (epithets). 

2. But play upon word, as it is commonly understood, and as 
illustrated by the definitions and examples given by ancient rhetoric 
of paronomasia (comp. above, § 1), implies the combination of two 
words of like or similar sound, but with different meanings. 

a. Of this class, the use of one and the same word in two different 
senses (antanaclasis) most resembles the preceding. 

a. The two different meanings may be proper and natural to the 
word, Arist., Rhet., III., 11, speaking of the doretoy in style, quotes 
Isocr., 4, 110: tHv dpxnv tH גסד‎ adpxyv elvat TOV KaxOv; Comp. 
2 Cor.v. 21: Tov py yvovta apaptiav עס קלחט‎ apaptiay 270006. 
Ovid’s Metam., XI., 488: egerit hic fluctus aequorque refundit in 
aequor. Shakesp., Merch. of Ven., V., 1, 129 f. (Portia): Let me 
give light, but let me not be light; For a light wife doth make a 
heavy husband. Milton, P. L.: At one light bound high overleaped 
all bound. Proverb: In thy youth learn some craft, that in thy old 
age thou mayest get thy living without craft. Platen: Mag er im 
Anzug sein (approaching)! Mein Anzug (suit of cloth) passt nicht 
fiir den Krieg. Riickert, Weishett der Brahmanen: Ahnen ehrt 
ihr nicht, sonst wiirdet ihr dies ahnen. Lichtenberg, Vermischte 
Schriften: Der Pastor baut den Acker Gottes, und der Arzt den 
Gottesacker. Haug: Du flogst ja Hymen’s Tempel zu, Jetzt ringest 
Du die Hande: Zu welchem Ende freitest Du? Ach Gott! Zu 
meinem Ende. Louis XVI. asked Biévre for a calembour. Sur 
quel sujet votre majesté désire-t-elle? Sur moi. Mais, Sire, un roi 
n’est pas un sujet. 

8. The same word is used first in its proper sense, then in a 
transferred sense. Demoth., 19, 289: éyw 8% ov rovro dédotxa «i 
@®idurros Lf rérvynkev, GAN’ ei THs 6אןעד6ד 068 ד‎ 70 TOUS 000 דעל‎ 
puoeiv Kat tTiuopeicOa. Matt. vili. 22: 06068 rods vexpovs 000) %5 
éavrovs vexpovs. Sueton, Nero, 39: quis negat Aineae magna de 
stirpe Neronem? sustulit hic matrem, sustulit ille patrem. Shakesp., 
Oth., V., 2 (Othello, with the light in the hand, about to kill Desde- 
mona): Put out the light, and then put out the light. Hamlet, 1. 
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4, 34 f.: Leave wringing of your hands: peace! sit you down, And 
let me wring your heart. 

y. The meanings are the same, but in the second member of the 
combination, the word is qualified or emphasized. Epigr.: 6% 
Aués ef pe 66, 1162006 py we pire. Martial: Atque ut vivamus 
vivere desinimus. 

2. Words of different meaning are either spelled alike (homonyms), 
or pronounced alike. Heraclitus, LXVI. (ed. Bywater): rod Prov 
ovvoua Bios, épyov 85 Oavaros. Amari jucundum est si curetur, ne 
quid insit amari. Shakesp., Caes., III., 1: O, world! thou wast the 
forest of this hart; And this indeed, O, world! the heart of thee. 
Riickert, Weisheit der Brahmanen: An Manen glaubt ihr nicht, 
sonst wiirden sie euch mahnen. Platen, Verhdngnissvolle Gabel: 
Fixe ideen und Dukaten, die man Fiichse nennt. 

¢. Plays upon word produced by a change of voice of the verb. So 
in the famous saying of Aristippus : €yw od« gyouat. Demosth., 45, 37: 
הסכ זה‎ 60004 — éritporevOjva. Gal. iv. 8: viv 6% yvovres Oeov, parAov 
8: yrwoOevres tro 0600. Hor.: Graecia capta ferum victorem cepit. 

ad. A cognate class which is of great effect in antithesis and oxymo- 
ron consists in the juxtaposition of a simplex with a compound, or 
of two different compounds of the same stem. Soph., Ant., 1261: 
iw ppevdv dSvodpevav apapryyata ; comp. 1277. Lys., 14, 29: pera- 
pea — pede. Demosth., 1, 19: ef 8% py wpoodel, waddov 8’ dravros 
évdel Tov wdépov; 4, 3: AbupnDéov — évOvynBéov. Isocr., 9, 55, comp. 
Xen., Mem., II., 1, 9: מקשעץ‎ ovyyvouyns. Emperor Julian: éyver, 
dy:yvwv, katéyvwv. The old rhetoricians bring forward as an example 
the following (comp. Rhett., Gr. ed., Spengel, 111., p. 36): toa 
contentious vintager was said: at dmeXoi cov 0% KAnpata GAX’ éyKAn- 
pata .עוסטסס6)‎ In the New Testament, this kind of paronomasia is 
especially affected by Paul; 2 Cor. vill. 4: dopovmevor, GAA’ ovK 
90020 60 comp. ץ‎ 6, vi. 10; Phil. tli. 3: BAérere עדא עד‎ 
Hues yap éopev 7» meptrouy (English version: concision — circum- 
cision; Luther: Zerschneidung — Beschn.). Enn., amicus certus in 
re incerta cernitur. Cic., Cat., 1, 11: ut abs te non emissus ex 
urbe, sed inmissus in urbem, in Pis., 5, 11: non interfuisti solum, 
verum etiam crudelissime praefuisti. Ter., And., IV., 4, 38: Pro- 
volvam teque in luto ibidem pervolvam. Aspiro dum exspiro. Man 
proposes; God disposes. Qui s’excuse, s’accuse. Lass auf dich 
etwas rechten Eindruck machen, So wirst du schnell den rechten 
Ausdruck finden; Und kannst du nur den rechten Ausdruck finden, 
So wirst du schnell den rechten Eindruck machen. 
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e. Play upon words which imply a “parva mutatio verbi,’’ either 
by change, or by addition and detration of a letter. Plato, Lach., 
188°: éyol עלגן‎ ovv ovdey 6068 000 ad dndts trd Bwxpdrovs Bacavi- 
Ceca. ; Phaedr., 837: dporpords re kai dporpopos yiyverOa ; Prot., 
322°: modewv xoopot Te Kat 060000 ; Demosth., 8, 27: pweAAe rodtopxeiy 
— pede yap Tit TovTwy Tov THY Aciay oixowvtwy EAAnvwr, comp. 6, 15, 
and Soph., Ant., 1334 ; 9, 35: péAAouey kati paArxioner ; Isocr., 9, 45 : 
Hyovpevos GAN’ ok dyouevos ; Aischin., 3, 78: od yap Tov Tpdmov GANA 
Tov Torov povoy pernAAagav. Aristoph., Frogs, 740: do7is ye )ה‎ 
olde kai Bivey povov; 1057: xéoatTo yap eb paxéoatto; 1434: 6 של‎ 
copas yap einev, 6 8’ Erepos 00005. Ter., Heaut., 356: Tibi erunt 
parate verba, huic homini verbera; And., 218: inceptiost amentium, 
haud amantium. Plaut., Trin., III., 2, 43 : Is mores hominum moros 
et morosos efficit. Cic. Verr.: Sicilia te non praetorem, sed praedo- 
nem habuit; Velleius, 2, 108: Marbod natione magis quam ratione 
barbarus ; Cornif., IV., 29: Videte judices, utrum homini navo an 
vano credere malitis. Shakesp., Macb., I. 7, 4: And catch with his 
surcease success ; Merch. of Ven., IV., 1, 123: Not on thy sole, but 
מס‎ thy soul. Milton, P. L., V., 869: To begirt the Almighty throne 
Beseeching or besieging ; Abraham a Sancta Clara: Dermalen gilt 
Argentum mehr als Argumentum. Platen, Verh. Gadel: Soll ich 
dem Herrn mit dem Flegel die Beine befliigeln? Uhland (Den 
Landstinden): Den wird man fiir erlaucht erkennen, Der von dem 
Recht erleuchtet ist. . . . Der wird als Biirger sich bewahren, Der 
seine Burg zu shirmen weiss. To Napoleon’s saying, L’empire c’est 
la paix, was retorted, L’empire c’est l’epée. 


§ 9. Play upon Proper Names. 


A name, as representing something individual, is especially a 
tempting mark for a witticism or pun. There is, moreover, another 
element in the playing with proper names. * There is, as it were, an 
innate desire in every one to etymologize ; 2.6. to explain the origin 
of words and their mutual connection,” and the explanation of proper 
names, or the connecting of things and events with the signification. 
of names, are the favorite field of this tendency. This practice pre- 
vailed in various times, peoples, and languages. Heinrich Brugsch: 
says of the Egyptian monuments that “ they afford numerous instances: 


40 Comp. Forstemann, Ueber deutsche Volksetymologien in Aufrecht und Kuhn’s 
Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung, I., p. 1 ff., Georg von der Gabe- 
lentz, Die Sprachwissenschaft, p. 218. 
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which prove the application of the linguistic theory in the most exten- 
sive degree by the Egyptians. . . . For, in the mythological writings 
of the Egyptians, there is frequently noticeable the endeavor to 
explain theological names and expressions, or the catch-word of a 
myth, in a linguistic manner and in an etymological form, and thus 
to prove their contents from their form and signification.” * And, 
according to L. Geiger,“ the play on the signification of the names 
of the gods is also frequent in the older parts of the Indian Rigveda- 
sanhita. But it was most favored by the Semites and the Greeks.* 
There can be drawn a certain parallel between the Greeks and the 
Semites in regard to proper names. In the Semitic languages, as 
well as in Greek, the proper names are still in living contact with the 
language, their meaning and form is still clear and transparent. Both 
the Semites and the Greeks paid much attention to the sound and 
signification of a name; it had something solemn and religious for 
them.“ Ancient rhetoric takes notice of the use made of the signifi- 
cation of proper names. Arist., 0/6/20 18.0 23, 29: dAAos 070 Tov 
סד 02ע6‎ (the inference drawn from the signification of a name) ; 
Cic., Zop., 8, 35 : Multa etiam ex notatione sumuntur ; ea est autem, 
cum ex vi nominis argumentum elicitur, quam Graeci érupodoyiav 
appellant, id est, verbum ex verbo, and De inventione, II., 9, 28: 
Nam et de nomine nonnunquam aliquid suspicionis nascitur, nomen 
-autem cum dicimus, cognomen quoque intellegatur oportet. De 
hominis enim certo et proprio vocabulo agitur, ut si dicamus idcirco 
.aliquem Caldum vocari, quod temerario et repentino consilio sit, and 
De orat., 11. 63, 257: Etiam interpretatio nominis habet acumen, 
‘cum ad ridiculum convertas, quamobrem ita quis vocetur; comp. ° 
also Quintil., VI., 3,53 ss. Hom., Il, VI., 201: % roe 6 Kan’ redvov 0 


41 Religion und Mythologie der alten Aegypter*, Leipzig, 1891, p. 35: “ Die 
Denkmaler gewahren uns zahlreiche Zeugnisse, welche die Anwendung der 
linguistischen Theorie in ausgedehntestem Masse bei den Aegyptern bekunden. 
... Es tritt ndmlich in den mythologischen Schriftwerken der Aegypter haufig: 
das deutliche Bestreben hervor, die theologischen Namen und Ausdriicke oder 
das besondere Stichwort eines Mythos auf linguistischem Wege und in etymolo- 
gischer Fassung zu erklaren und ihren Inhalt gleichsam sprachlich zu begriinden.” 

42 Ursprung und Entwickelung der menschlichen Sprache und Vernunft, 1, 
p. 120. 

48 On play upon proper names in Greek, comp., besides Grasberger, quoted in 
the preceding §, Hugo Steiger, Der Eigenname in der attischen Komédte, Acta 
Seminarii philol. Erlangensis, V., p. 1 ff. 

44 Comp. Tycho Momsen in Zettschrift fiir Alterthumswissenschaft, IV., No. 13, 
Steiger, 26., .כ‎ 4. 


a> * 
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"AAniov 0105 d\aéro; XIX., gt: "Ary, 4 mavras darat; Od., I., 62: 
’Odvocets ... Ti vi of Torov 00000, comp. XIX., 406; XXIV., 465: 
EimeiOa זץ6)00ח‎ , etc.” Many of the puns which Plato, with his 
characteristically serene gravity, introduces to somewhat relieve the 
seriousness of a discourse are on proper names. Symp., 185°: 
TIavoaviov 5& wavoapévov ; 198°: Topyiouv Aoyos .. . Topyiov xepady ; 
Prot., 362%: KaAAia )טא שד‎ xapiLopnevos; Rep., 580°: 6 “Apiorwvos 
vids Tov dptoroy . . . éxptve, comp. 614°; Euth., 201%; Laws, 969%. 
With the comedians it was a requisite that the names which they 
gave to the dramats persone should bear a relation to the character 
and habitus which they ascribed to them. Arist., Poetics, 9, 5, says 
of the comedians: 0/8 עשז‎ ekorwy ra TvxovTa Svopata troréacw.* 
Donatus to Ter. Ad., I., 1, 1: Nomina personarum in comoediis 
duntaxat habere debent rationem et etymologiam. Thus a great 
number of the jokes in comedy is based on the treatment of proper 
names, and if the real etymology of a name did not present a comical 
relation, a fictitious one was supplied, or names were distorted to 
obtain one. For numerous instances in Aristoph., comp. Grasberger 
and Steiger, 7c. But the tragedians also did not disdain to allude 
ominis causa to the signification of proper names, and this in the 
most solemn and pathetic passages, as if to indicate by the meaning 
of the name, the character and destiny of its bearer. Aeschyl., Ag., 
686 ss. (speaking of Helene): édévas, €Aavdpos, éA€rroAts ; 1080 Ss.: 
"ArodAov .. . doAAwy 2005 . - - dmwAeoas; Prom., 85: wevdwvipus ce 
dainoves TpopnOia xadodow* עס דט‎ ydp oe Set 010605 ; Soph., Aj., 
432 5.: Alas... viv yap mdoeore xal Sis aidfev 000 ; Ant., 1175: 
Aipwv *ע6גשג6‎ abroxep 8 aipdooerat. The name ITloAvvecxys is 
brought in connection with vetkos by all the three tragedians, 
Aeschyl., Seven ag. Th., 658 and 829; Soph., Ant., 110; Eur., 
Phoen., 636 and 1493. In the New Testament, Philemon v. 20: 
éyw טסט‎ dvaiuny év xupiw is considered a play on the name of ‘Ovjor- 
pos. — In Latin, it is again chiefly Plautus and Cicero who use proper 
names as material for puns. Plaut., 47:7. Gl., 288: Quod ego Scele- 
dre, scelus ex te audio, comp. 329, 493; seud., 223: Phoenicium 
poenicio corio; 691: Charinus ... euge, iam ץוק‎ tovrw 7080 ; 
Bacch., 129: Non omnis aetas, Lude, ludo convenit ; 240: opus est 
chryso Chrysalo, comp. 271. Cic., Verr. A., 11 I., 46: jus tam 
nequam esse Verrinum; IV., 24: Quod unquam, judices, huiusce 


45 Comp. Lersch, Die Sprachphilosophie der Alten, 111, p. 3 ff. 
46 Comp. Susemihl to this passage. 
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modi everriculum ulla in provincia fuit? comp. Lig., 34, Planc., 34, 
58, Mur., 57, Rosc., Am., 46; Verg., Aen., vi., 844: vel te sulco, 
Serrane, serentem. Ovid: Cur ego non dicam, Furia, te furiam? 
Suet., Tiber., 70, relates the people cried: Tiberium in Tiberim. 
Shakesp., Rich. II., II., 1, 73: Gaunt! O how that name befits my 
composition ! Old Gaunt, indeed ; and gaunt in being old. Schiller, 
Wallensteins Lager (Capuchin’s sermon): Der Rheinstrom ist worden 
zu einem Peinstrom . . . Lasst sich nennen den Wallenstein ; Ja frei- 
lich ist er uns allen ein Stein des Anstosses und Aergernisses, Und so 
lang’ der Kaiser diesen Friedland Lasst walten, so wird nicht Fried 
im Land. Rtickert: Ich kost’ im Kosegarten, Schon matt von 
Matthison. . . . O, du schmahlich halbvergessener, Unvergesslich 
mir, o Gessner. Dante, Purg., XIII., 109 f.: Savia non fui, avvegna 
che Sapia fossi chiamata. 


II. PARONOMASIA IN THE SEMITIC 
LANGUAGES. 


§ 10. Embellishments of Speech in the Semitic Languages 
an General. 


The fondness of the Orientals for little niceties of literary produc- 
tion, and for mere external devices and artifices of style, is well 
known. The proverb, the epigram, the riddle, the fable, and similar 
elegantly set and felicitously expressed brevities of literature have 
always been fondly cultivated and cherished by the Orientals, and the 
mechanical embellishments, calculated more for the eye and ear than 
for the intellect, play with them an important part in the estimation 
of the beauty of style.” The figures produced by similarity of sound 
are especially in favor with them.® They correspond to the charac- 
teristic tendency of the Semites to emphasis, absoluteness, and vivid- 
ness of expression,” which shows itself also in the frequency of the 


47 Comp. 1. v. Hammer, Geschichte der schinen Redekiinste Perstens, p. 333 
Schack, 1206506 und Kunst der Araber, 1., p. 92 fi. 

48 Comp. Verschuir, Dissert. philol. exeget., p. 172: ‘Nihil Orientalibus in 
stylo sublimiore elegantius habetur paronomasiae figura, nihil apud poetas fre- 
quentius, nihil magis est in deliciis, éugparixérepoy nihil”; comp. 2220, p. 181. 

49 Comp. Renan, De /’origine du langage, p. 190: “... devaient étre émi- 
nemment propres aux énergiques déclamations des voyants et a la peinture de 
fugitives impressions,” and idem, Histoire des langues sémitiques, p. 135: “une 
langue qui ne connnatt qu’une seule régle: exprimer avec vivacité, au moyen des 
ces méchanismes naturcls, ce quelle veut exprimer.” | 
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Jigura etymologica, in the tendency to repetition and to the accumu- 
lation of synonyms, and in the so-called parallelismus membrorum in 
Hebrew. But the nature of the Semitic languages favors the occur- 
rence of similar sounds. The Semitic languages have retained much 
of the primitive sensuousness and plastic character of speech. The 
primary concrete signification of the words is still transparent in 
many cases ; thus intensity of an idea is expressed by the doubling 
of consonants, originally by reduplication.” The same roots, or even 
stems, often develop widely different meanings ; on the other hand, 
since many of the present three-consonantal stems in Hebrew have 
been differentiated from original two-consonantal roots, the concur- 
rence of similarly sounding words mutually related in meaning is 
facilitated and even often unavoidable.*! In Hebrew, words different 
in the principal form (3d person perfect) may become quite alike, 
or very similar in form and pronunciation in the derivative forms. 
So, for inst., ירא‎ and ראה‎ in the imperf. 3d pers. plur., only distin- 
guished by the different place of the accent and the quantity. With 
regard to Hebrew, there should also be mentioned its comparatively 
large number of onomatopoetic words, a circumstance which stands 
in close relation to the occurrence of similarity of sound,” and its 
unsurpassed aptitude for depicting by means of tones and sounds.® 


§ 11. Justances of Paronomasia in Several of the Semitic 
Dialects. 


Of all the Semitic dialects, Avadic takes the lead in delighting in 
plays of sound, and, by reason of the pliancy and flexibility of its 
words, in affording facilities for punning and for ambiguous expres- 
sions.“ The whole range of these figures is comprised by the 
Arabian grammarians under the term of gindsun, or fagnisun,” of 
which they distinguish.a great number of varieties. There may 


5) Comp. Stade, Lehrbuch, § 1574. 

51 Comp. Herder, Geist der hebraischen Poesie: “Zu allen dissen half ausser- 
ordentlich die Sprache, die in so wenige einander so ahnliche Wurzelwérter 
zusammengeht und mit ihren einfachen Verdanderungen so viel verandert.” 

52 Comp. above, § 2, p. 4. 

53 Comp. Delitzsch’s Commentary on the Psalms, English edition, I., p. 31. 

5+ Comp. Ahlwardt, Ueber Poesie und Poetik bei den Arabern, p. 74. 

6 Comp. above, § 1, p. 4. 

6 They are treated in detail by Mehren, Die Phetorik der Araber, Kopenha- 
gen und Wien, 1853, .כ‎ 154 ff.; Freytag, Darstellung der arabischen Verskunst, 
.כ‎ 522 ff.; Garcin de Tassy, Rhétorigue et Prosodie des langues de l'orient 
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follow examples of the principal divisions. It is called a complete 
homogeneity (gindsu-et-téman) when words alike in form and pro- 
nunciation are different in meaning, as, for inst., Sure, 30, 54 f.: 
vayauma tagimu-s-sdatu yugsimu-l-mugrimina; ma labithté gatra 
saatin. “On the day whereon the resurrection shall take place, the 
wicked will swear that they have not tarried above an hour.” Imper- 
fect (gindsu-l-muharrafi), when the consonants are the same, but 
the vowels different: (saying of the prophet) 07 dainu sainu-l-dint. 
‘The making of debts disgraces the religion.” Incomplete (gindsu- 
t-thagigi), when one of the words has a letter more than the other 
(Sure, 75, 29 f.): valtaffati-s-sdqu 0055001 ; ‘tld rabbika yauma'ta- 
l-masdqu. ‘And one leg shall be joined with the other leg (in 
death); on that day unto thy Lord shall he be driven.” (Proverb) : 
gaddi, gahdi. “My happiness (lies in) my exertion.’’ Composite 
(gindsu-t-tarktoi), when one part of the combination consists of two 
words, or of a word and part of one (Busti): ’s@é maltkun lam 
yakun dé hibahu fadahu fadaulatuhu déhibahu. “When a king is 
not. generous, 16% him alone, for his reign is transitory.” Transposed 
(gindsu-l-maglhbi): ‘illéhummu ‘istur ‘aurdtind vdmin rau dtina. 
* ,כ)‎ God, cover our nakedness, and strengthen our frightened hearts.” 

Corresponding to alliteration and rime in formule and proverbial 
phrases treated above,” the Arabic has ’s#4d°un (properly “ following, 
assimilation’’), treated by Dr. Max Griinert.¥ This is one of the 
methods of strengthening and emphasizing of a word externally, z.e. 
by postposition, employed for rhetorical effects, and consists in a 
word being followed by another one in itself often meaningless, or 
originally belonging to another notional sphere, but conforming in 
form and sound to the first, and thus forming with it a formula 
conceived as its synonym.” For inst., Aasanun basanun, very nice ; 
habtthun banithun, very mean; Saitdnu laitdnu, Satan! haniydn 
mariydn, prosit! Similar to the formule in the Indo-European 
languages,” the Arabic //26" originated in the old popular language, 
and is especially frequent in proverbs.” 

Cognate to the z/a‘ in form and object, but different in nature, 
is the strengthening of an idea by the e¢ymon, also treated by 


Muselman, p. 120 ff.; comp. also Riickert, Grammatik, Poetik und Rhetorik 
der Perser, p. 91 ff.; 1010606, Geschichte des Qordns, p. 32 f. 7 § 5. 

58 Die Aliiteration tm Alt-Arabischen (Verhandlungen des VII, internationalen 
Orientalisten-Congress) Wien, 1886, p. 183-227; comp. also the review by Prof. 
Pratorius in ZDMG, XLIL., p. 677 ff. 

59 Comp. above, § 5. 60 Griinert, A¢., p. 188. 


PARONOMASIA IN THE SEMITIC LANGUAGES. 23 


Dr. Grtinert.“ It consists in a noun being followed by another one, 
which latter is etymologically connected with the former, and has 
for itself a definite meaning and grammatical position, but in this 
combination serves to strengthen the idea of the first word, making 
it, as it were, a superlative. For inst., Sugden Sdégilun, urgent, difficult 
task ; mautun md’ itun, painful, hard death; “/un falilun, deep, dark 
shadow ; ’abada-l-4bddai, for ever and ever; comp. also Sure, 3, 12; 
4,60; 8,1; 10, 113; 14, etc. 

Rime is not only employed by the Arabs in poetry, but in all 
elevated speech.” This rime of poetic prose, called Sag‘un, divides 
the speech in short members concluding with similar endings ; comp., 
for inst., Sure, 75, 5-10, 20-30. For the sake of rime, the usual form 
of words is sometimes changed ; for inst., Sure, 95, 2: 00/0771 8 
(and by the Mount Sinai) for 22/20, in order to make it rime with 
the following e/-’amini® Rime is also a favorite form with Arabian 
authors for titles and headings of books.” 

In £¢hiopic, alliteration and play upon word are rare. In poetry, 
the single lines of a stanza end with the identical syllable. For 
instance, in the poetical encomium to the biographical sketch of 
Melchizedek (De viris sanctis. E Synaxariis, Dillmann, Chrestoma- 
thia Ethtopica, p. 16): 


Salam la-Malka Cédék ams4lu wasutafu 
la-za-macéa’ 41 ba-daman4 déngél ‘acefu 
tabiban gébér ba-kama cahafu 

la-ség4 ’ad&m haba tahanéca mé’érafu 
zénétu kahén yénabér la-zélufu. 


9 Hail to Melchizedek, type and associate 
Of Him who came —the Word (Logos) —in the cloud of the virgin as His 
garment, 
As it is written by the wise men. 
Where the resting-place for the body of Adam is built, 
There shall he remain a priest for ever.” 


Syriac poetry is distinguished by rime.™ Single cases of parono- 
masia, for inst., Peshezo, Jer. xlviii. 36, TAN) ,בשתא עבדין‎ they did 
what was evil and perished ; Acts ii. 30, מן פארא דכרסך אודב על‎ 


61 Die Begriffsuerstarkung durch das Etymon. Sitzungsberichte der Wiener 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, Volume CXXV. (1891), p. 1-46, 
reviewed by Th. N. in Zancke’s Literarisches Centralblatt, 1892, p. 410. 

62 Comp. Néldeke, Geschichte des Qoran, p. 27. 8 Comp. Néldeke, 20. p. 30. 

64 Comp. W. Bacher, ZDMG, XLVI., p. 54. On plays upon proper names in 
Arabic, comp. Mehren, /.c., p. 131. 65 Comp. Zingerle, ZDM/G, X., p. 110 fff. 
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from the fruit of thy loins will I set (one) upon thy throne.‏ ,כורסיך 
Ephraemi carmina (Roediger’s Chrestomathia Syriaca, p. 84, 5 ss.):‏ 


דבצערא סרי פומה 

וכצוחיתא לשנה 

בסינא סריא טבע 
For his mouth is foul with invectives,‏ “ 


And his tongue with maledictions, 
And in foul mud he is submerged.” 


Comp. idem (p. 87, 2): וכללתא בכליליהון‎ and the brides in their 
coronets. 

In Assyrian, there has thus far been found only a single fragment 
of an alliterative hymn. The hymn, which was probably composed 
as a prayer for a prince, consists of stanzas of five lines each, and the 
lines of each stanza begin with the same two consonants. ‘Thus the 
second stanza reads : 


Arxu גו‎ Sattu liktarubu esagila )1 
Arrubé ® Marduk lippitasu liktarab 
Arax 58 balati isimi akiti li8Sakin nigftu 
Arba‘a kibr&ti litatala zimesu 

Arrié 68 zaninisu balat tub libbi listaraq.: 


May month and year bring blessing to exalted Esagila;‏ יי 
May its whole extent bless Marduk the Great.‏ 
In the month of life, at the New Year’s festival let there music be made.‏ 
May the four quarters (of the heavens) look upon his countenance;‏ 
May he grant the ruler, giver of liberal offerings, a life of joy.”‏ 


Perhaps there also belong here such combinations as zikru_u zinnistu, 
men and women ; masu ₪ urru, day and night ; rtt u masgitu, food 
and drink. An intentional rime is found in II R., 9, 28-31%: 


$a aba .גו‎ ummu 
14 0 

$a abaSu ummagsu 
14 idf. 


“Father and mother 
He had not; 
His father and his mother 
He did not know.” 6 


66 Published in Pinches’ Babylonian Texts, No. 4, p. 15 ff. 

67 For ana rubé, in order to accord with the other lines. 

68 For ana rié, comp. the preceding remark. 

69 Comp. the observation of Prof. Haupt, Sumerische Familiengesetze, p. 57; 
rem. I: ‘It is interesting here to note the rime for the sake of which ummu was 
chosen at the end of the first line instead of umma.”’ 
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An allusion to the meaning of his name is made by Sargon (= Sarru 
Kénu), 1 R., 36, 40 ss.: Kima zikir Sumfa 8a ana nacar kétti 
) = kénti) גו‎ miSari SutéSur 14 li’i 14 xabal en8i imbuinni ilani rabiti. 
“In accordance with the meaning of my name whereby the great 
gods have called me to protect right and justice, to guide the feeble, 
not to destroy the weak.’’” 


7 Dr. Christopher Johnston kindly calls my attention to the plays upon word 
in K 595 (Harper, Assyrian Letters, p. 7 f.) obverse 1. 16: ginnu kéntu, true 
stock, and 1. 27: txa ginnu Sunu luxéribu, may they receive them into the family; 
and 1. 18, 19: ¢alam Bél, counterfeit of the god Bel, and 1. 20: ina pi 3a J] 
bélé, from the mouth )2.6, by the will) of the two lords. 


ParT II. 
III PARONOMASIA IN THE OLD TESTAMENT. 


A. LIMITS AND CONDITIONS OF PARONOMASIA IN 
HEBREW. 


1. Limits of Paronomasta as a Device of Style. 


HE charm and effect of paronomasia lie, as has been observed 
elsewhere,’ in the union of similarity of sound with dissimilarity 

of sense. Hence it does not include the reiteration of the same 
words or word-stems in the same meaning. Is. xxviii. סז‎ hy) צו‎ 
זעיר שם‎ ow apt ,צו לצו קו לקו קו לקו‎ « precept upon precept, 
precept upon precept, rule upon rule, rule upon rule, here a little, 
there a little,” and similar passages, though powerful and impressive, 
do not contain a paronomasia, as the effect is not produced by the 
sound, but by the sense, of the words. Furthermore, to fall under 
the definition of paronomasia as an artifice of style, the similarity of 
sound must be manifestly designed by the author, not the result of an 
unavoidable coincidence, as, for instance, the first words of the Old 
Testament, ,בראשית ברא‎ or the beginning of the Psalter, “WN 
“WN האיש‎ ; or of logical necessity, as in the combination of cor- 
related words, ON) ואחות ,בן ובת ,אב‎ AS; or of a grammatical 
peculiarity of the language, as in the figura etymologica, the colloca- 
tion of an infinitive with its finite verb or of a noun in the singular with 
its own plural to form a superlative ; or of grammatical congruence, 
as Ps. viii. 5 ז ,מה אנוש כי תזכרנו ובן אדם כי תפקדנו‎ Sam. xviii. 7 
הכה שאול באלפיו ודוד ברבבותיו‎ ; comp. also Gen. iv. 23, 
Jud. xiv. 18, xvi. 24, Ps. cxxiv., and similar passages, which are often 
adduced as instances of rime in the Old Testament.* For the same 


1 Appeared in the Fournal of Biblical Literature, Vol. 11, Pt. ii., p. 105 ff. 

2 Pt. i., § 3; § 6. 

8 The frequency or infrequency with which this construction is employed may 
amount to a peculiarity of style ; the figure in itself cannot be so regarded. 

4 Comp. Reuss, Geschichte der Heiligen Schriften Alten Testaments, § 125; 
and on the other hand, Delitzsch, in his Commentary on Ps. cxxiv., and Introduc- 
tion to the Psalter, p. 28 f. (English transl.). 
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reason, the auxiliary prefixes do not count in alliteration; else all 
imperfect and participle forms (with the exception of ptcp. Qa/) 
would alliterate. The nominal preformatives are an exception to 
this rule, because they were no longer felt to be formative elements,? 
as in ,מוצא ומובא‎ going out and coming in (202 ; comp. 205 a.0.).° 
In the few cases where a stem-consonant alliterates with a prefix, 
the similarity extends to the whole words, as ,וזר" [זך‎ the guilty and 


the pure (101 ; comp. 45, 54, 143, 204, 223, 383, 461). 


2. Intentional and Accidental Congruence of Sound. 


The observations made in the preceding paragraph suggest the 
question, How are we to know whether the agreement in sound 
between two or more words is intentional or not? It is impossible 
to give a universal criterion applicable to every particular case. In 
many instances the decision will be a matter of individual feeling. 
It must also be borne in mind, on the one hand, that since parono- 
masia exists for the ear, not for the eye, harmonies of sound may be 
overlooked by the reader of a foreign, and especially of a dead, 
language ; on the other hand, that the critic, who is in search of 
them, is apt to perceive assonances even in cases which would not 
be recognized as such in the living speech. We must also distin- 
guish between the intention of the writer and the genius of the 
language. A writer may use a paronomasia unintentionally and 
unconsciously, merely because the language has a tendency to, and 
an aptitude for, these figures.’ So much may be said in general. 
There can be no doubt that the congruence of sound is intended in 
those combinations which recur often, and have thus the character 
of a formula ; in those in which unusual words or forms are employed 
in order to produce similarity of sound ; and in the plays upon proper 
names. Accumulation is also an evidence of design; that is, where 
either several words assonate with one another,’ or two or more paro- 
nomasias occur in the same verse.’ Intention is to be assumed more 


5 Thus, in Latin also, cura alliterates with 0001/0270, plane with perspicue, etc.; 
comp. Wolfflin, Die alliterativen Verbindungen im Lateinischen (Sitzungsbericht 
der Bayrischen Akademie, 1881), p. 4 f. 

6 The numbers refer to the list of passages in the Old Testament in which 
paronomasia occurs; below, p. 44 ff. 
| 'Comp. Ley, Die metrischen Formen der hebréischen Poeste, Leipzig, 1866, 

p. 18. 
8 Comp. List, No. 41, 62, etc. 
ל‎ Comp. No. 43, 59, 71, etc. 
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frequently in syntactically co-ordinated than in subordinated words, 
especially when the combination is distributed over two parallel 
members.” Besides this the diction of the passages in which they 
occur and the relation they bear to it must be considered. In 
elevated speech, where the paronomasias add to its solemnity and 
impressiveness, they may be deemed intentional. In less elevated 
style, such combinations as add but little to the emphasis and 
significance may generally be deemed accidental. 


3. Consonants which alliterate with Each Other. 


In Latin, Old-German, and Anglo-Saxon, alliteration is restricted 
to precisely the same consonants." In Hebrew, however, there is 
greater liberty. 
| א‎ alliterates with 9 in ,אבק ועפר‎ powder and dust (4), או[‎ 
,ועמל‎ misery and distress (12; comp. also 36, 316, 319, 324). 
The interchange of ¥ with א‎ in several cases, as ANF Am. vi. 8, 
מגואל‎ and “JONI Mal. i. 7, and פתאם‎ side by side with SMB,” 
would show that in Hebrew, as in the Aramean dialects, the distinc- 
tion in pronunciation between ¥ and א‎ began early to be effaced, 
although that between ¥ and עִ‎ (= Arab. gaiz) is still to be traced 
in the transcription of proper names in the Septuagint. But even 
in Arabic, where the enunciation of these gutturals is sharply distin- 
guished, they are found in alliteration.” 

The mute medi@ may alliterate with .אא‎ Thus ב‎ with © in 
בלע יהוה 355 לשונם‎ swallow up, O Lord, divide their tongue (51 ; 
comp. 46, 332); 4 with ק‎ in צהלי קולך בת גלים‎ lift up thy voice, 
O daughter Gallim (72); כ‎ with ק‎ in 133 ,כרע בל קרס‎ Bél hath 
bowed down, Nebo hath crouched (182; comp. 173, 181, 386); 
ד‎ with ם‎ in ודפת‎ OS, judgment and knowledge (152); ד‎ with ת‎ 
in ,דנן ותירוש‎ corn and wine (80); ם‎ with M in תפל‎ ‘MB, those 
that daub with untempered mortar (153). All these consonants 
interchange freely in the various Semitic dialects, and not infre- 
quently within one and the same language. So ב‎ with 5: עפרְת‎ 


10 Comp. No. 12, 14, 42, 100, etc. 

11 Comp. Wélfflin, Die alliter. Verbindungen im Lat. p. 3 f.; Vilmar, Gramm., 
IL, .כ‎ 21 f.; Hofer, Adiiteration bei Gower, p. 76 +. 

12 Comp. Ewald, §59 ₪ and Wright, Comparative Grammar of the Semitic 
Languages, p. 48 f., 63 + 

18 Comp. Griinert, Die Alliteration im Alt-Arabischen (Verhandlungen des 
VII. Internationalen Ortentalisten Congresses, Semitische Section), Wien., 1886; 
p. 188. 
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and N[SN, lead; MBI, זְבְתא‎ and ,זפתא‎ Arab. 207 (which is, how- 
ever, a loan-word), pitch ; פזר‎ and בזר‎ (Ps. Ixviii. 31, Dan. xi. 42), 
spread out, scatter.“ 4, 2 and p, “WD and Arab. gahada, deny, 
conceal; “WD and “5D, close, shut ; ,קושטא ,קשט‎ but Mand. 
,כושטא‎ truth; כוכע‎ and ,קובע‎ head-gear, — compare, in Assyrian, 
the dialectic variety of gét and gétu, hand, gaggadu and gaggadu, 
head ;% 7, ם‎ and WA, as in Hebrew and Aram. ,קטל‎ Arab. and 
Ethiop. 2242, FROM and ,חתף‎ to snatch away, 11377 and Syr. ,טבא‎ 
rumor, report, An and Arab. duff, tambourine, דור‎ and ,הור.‎ 
Arab. dér and éér, period.” 

In like manner, the sibilants alliterate with each other: 1 with D 
in זולל וסובא‎ glutton and drunkard (105); 1 with ש‎ in ואין להם‎ 
,שכר כי כבר נשכח זכרם‎ neither have they any more a reward, 
for the memory of them is forgotten long ago (416); D with Win 
,שריך סוררים‎ thy rulers are rebels (422; comp. 278, 281, 423); 
D with ישבו מו ש‎ Saws ,נֶתן הסכל במרומים רכבים ועשירים‎ folly 
is enthroned on great heights, while the rich sit in low place )286 ; 
comp. 280); ש‎ with ש‎ in ,שמחה ושירים‎ joy and songs (417; 
comp. 418, 421, 425, and many others) ; [ interchanges with © in 
זור‎ and “VQ, turn away, and by partial assimilation in 33%) and ,מסך‎ 
mixed drink ; ש‎ and W are later differentiations of an old-Semitic 5 
and interchange in Hebrew and in Aramaic and Arabic.” © and ש‎ 
interchange not only in the various Semitic languages, but also dia- 
lectically in Hebrew, as סבלת‎ and nba, Jud. xii. 6; and ,שריון‎ 
coat of mail, occurs with all these three sibilants, 1 Sam. xvii. 5, 38, 
Ps. xxix. 6, and Jer. xlvi. 4, li. +. 

,תכבדך כי תחכּקנה are perhaps found in alliteration in‏ כ and‏ ח 
she will bring thee honor, when thou dost cherish her (168).”‏ 


14 In Assyrian, the same word is written now with 3, now with 9; for example, 
epésu and 20010 00, 4 תב‎ soul, life, 00324 and 00204 = wo, 
honey; comp. Haupt, Bettrage zur assyr. Lautlehre, p. 102, n. 3. 

16 Comp. Wright, /.c., p. 50. 

16 In Latin also, g alliterates with 6 and 7 ; comp. Kviéala, Neue Beitrdge cur 
Erklirung der Aeneis, p. 442 f. 

17 Comp. Wright, 24 p. 53. In Arabic also, ¢ and d alliterate with f; comp. 
Griinert, /.c., p. 188. 

18 Comp. Haupt in ZDMG, XXXIV., p. 757-63. 

19 is changed to s in the Assyrian pronominal suffixes when it is preceded by 
another sibilant or dental, as 7/0/28, his country, wicknisunuti (= utaknissunuti 
= usakniSsunuti), 1 subdued them; comp. Delitzsch, Assyr. Gramm., § 51. 

25 On the mutual relation of these two consonants, and on the transcription of 
Arab. & by 3, see ZDMG, XXXVIL, p. 458 5; Wright, Ac., p. 51. 
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B. THE VARIOUS FORMS OF PARONOMASIA IN THE 
OLD TESTAMENT. 


4. Alliteration in Syntactically Co-ordinated Words and in 
Formule, 


Alliteration is the most frequent form of paronomasia in the Old 
Testament. As in other languages,” its proper nidus is in syntacti- 
cally co-ordinated words, where, in not a few cases, it forms set 
phrases. The force of alliteration in these combinations is, as in 
other languages, that of emphasis and impressiveness.” By far the 
larger number of such collocations consist of synonyms. The pro- 
portion of paronomasia in words of opposite sense to that of cognate 
is as one to seven. Antithesis is in general more rare in language 
than the juxtaposition of synonyms, as more reflection and skill are 
required for the former than for the latter, and especially in parono- 
masia, where the similarity of sound must be considered. With 
regard to the parts of speech, nouns are more frequently combined 
with nouns in paronomasia than either verbs with verbs, or verbs with 
nouns, the proportion of these to the former being 1: 2.62, and 
I: 3.5 respectively. 


5. Lhe Mutual Relation of the Words. 


1. The relative position of the words in alliteration is the same 
which obtains generally in the collocation of synonyms. The longer 
word, or the word with the more specific sense, stands usually in the 
second place, forming a kind of climax: “VT! “Ti, glory and splen- 
dor (gt); ,תדוש הרים ותדוק‎ thou shalt thresh mountains and 
crush (crumble) them (82); ,אוים ואורב‎ enemy and lier in wait 
(16); למי אוי למי ואבוי‎ (10; Prov. xxiii. 29); ,ויכום ויכתום‎ and 
they smote them and crushed them (186). In some combinations the 
words often change their position : און ועמל‎ and עצמל ואון‎ misery 
and wretchedness, or sin and iniquity (12); דגן ותירוש‎ and תירוש‎ 
,ודנן‎ corn and wine (80); חיל וחומה‎ and ,חומות וחיל‎ wall and 
rampart (120). It is not necessary that the combined words should 
follow in immediate succession. They may even be distributed 
between the parallel members of a verse: יהוה בצאתך משעיר‎ 
,בצעדך משדה אדום‎ Jahveh, when thou wentest out of Seir, when 
thou didst march out of the field of Edom (365) ; והי שלום בחילך‎ 


21 Comp. Pt. 1, 8 5 and 8 11. 22 Comp. the paragraphs cited in the last note. 
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let there be peace in thy ramparts and prosperity‏ ,ושלוה בארמנותיך 
in thy palaces (464). Asyndeton of the combined words — essential‏ 
in Arabic and Latin * --- 5 the exception.‏ 

2. With regard to the relation of thought between the combined 
words, they are either strictly synonymous, 8  רפע( ,אבק‎ powder 
and dust (4) ; ,ופה וסערה‎ storm and tempest (278); ,ששון ושמחה‎ 
joy and gladness (414) ; or express cognate ideas, as נקם יהוה לצריו‎ 
,ונוטר הוא לאיביו‎ Jahveh is an avenger to his adversaries, and he 
keepeth wrath to his enemies (269) ; ,ענן וערפל‎ cloud and darkness 
(314); ,כי בשמחה תצאו ובשלום תובלון‎ for with joy shall ye go 
forth, and with peace shall ye be led (418); or the ideas belong to 
the same sphere, as ,דבר |דם‎ pestilence and bloodshed (79); חנית‎ 
,וחצים‎ spear and arrows (132); TP) ANP, the pelican and porcu- 
pine (371); the words may express a contrast, and be combined to 
express indifference to the contrast,” as ,מוצא |מובא‎ the going out 
and coming in (202); or present the extremes of a series, thus 
expressing absoluteness, totality, as S19) ,ואפם עצור‎ and there is 
neither he that is shut up, nor he that is loose, 7.6. none whatever 
(320); ,יכרת יהוה .. . ער וענה‎ Jahveh will exterminate watcher (or 
caller) and answerer, 2.0. every one (323).” 

Combinations of derivatives from the same stem : 7 שאה ומשואה‎ , 
waste and desolation (426), #.e. utter desolation ; ואניה‎ (TINT, moan- 
ing and bemoaning, #.e. exceeding lamentation (497),— a kind of 
superlative similar to ,קדש קדשים‎ holy of holies, the most holy.” 

Instances of antithesis are ,אבטח ולא אפחד‎ I trust, and am not 
afraid (46); חטה יצא חוח‎ AMM, instead of wheat come out thorns 
(113); ,פעולת צדיק לחיים תבואת רשע לחטאת‎ the work of the | 
righteous tendeth to life, the income of the wicked to sin (115); etc. 


6.. Alliteration in Grammatically Subordinated Words. 


The number of instances of paronomasia in grammatically subor- 
dinated words is comparatively small. Besides, it is in such cases 
often more difficult to decide than in co-ordinated words whether 
the accordance of sound was intended, or is merely accidental.” 
The following may serve as examples : — 

1. The combined words stand in the relation of subject and predi- 
cate: PIN ,אלה אכלה‎ curse consumed the earth (26) ; וחסד לאמים‎ 


25 Grinert, 26. .כ‎ 187. % Wéalfflin, Die alliter. Verd., lc, p. 13. 
2 Cf. ,ו‎ § 5. % Cf, Pt. i., §5, and Priatorius, 222710, XLII., p. 678. 
27 Cf. Pt. i., 1 28 Comp. Ewald, § 313 6. 29 Cf, above, § 2. 
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her‏ ,סחריה שרים ;)134( but sin is the reproach of nations‏ ,חטאת 
merchants are princes (281).‏ 

2. Predicate and object: ,בחקו חוג‎ when he set a compass (138) ; 
צעדינו‎ MX, they beset our steps (352); MS ,קצים‎ they reap 
thorns (376). 

3. The combined words stand in genitive relation to one another : 
,חללי חרב‎ slain by the sword (124); חוטא‎ SN, the wealth of the 
sinner (366); ששו[‎ OW, a name of joy (467). 

4. One member of the combination is a complement, or contains 
an adverbial qualification of the other: ,אב אנכי לאביונים‎ I was 
father to the needy )1( ; ,אלילים אלמים‎ dumb idols (30); בחוריהם‎ | 
גוסו ,בחרב תהרג‎ wilt slay their young men with the sword (45). 

5. The combination forms a comparison: ,דברי חכמים כדרבנות‎ 
the words of the wise are like goads (78); כאפר יפזר‎ “VBS, he 
scattereth hoar-frost like ashes (179); ,טוב שם משמן טוב‎ a good 
name is better than precious ointment (469). 

In all these cases, the similarity of sound strengthens and illustrates 
the relation of the words to one another. 


7. Simple and Strengthened Alliteration. 


To constitute an alliteration, the agreement of one sound, #.e. of 
the first consonant, is sufficient. Quite frequently, however, it is 
extended to two or more consonants, and to the similarity of the 
consonants there is added that of the vowels, so that the words 
correspond almost entirely in sound: ,מצור ומצוק‎ siege and afflic- 
tion (228); ,עפר ואפר‎ dust and ashes (316); ורעש‎ OY, thunder 
and earthquake (409). So also sometimes three or more words 
alliterate: ופחת ופח‎ IM, terror, and a pit, and a snare (330); 
,יום מהומה ומבוסה ומבוכה‎ a day of discomfiture, and of treading 
down, and of perplexity (199); מקום‎ PWN WS כסא כבוד מרום‎ 
,ומקדשינו מקוה ישראל יהוה‎ throne of glory, exalted from the begin- 
ning, place of our sanctuary, hope of Israel — Jahveh (176) ; or several 
alliterative couples stand together: ושאר‎ DW ,נין ונכד‎ progeny and 
offspring, name and remnant (258, 468; Is. xiv. 22); עיר עז לנו‎ 
,ישועה ישית חומות וחיל‎ a city of strength is ours, salvation doth he 
appoint for walls and bulwarks (303 ; Is. xxvi. 1). 


PARONOMASIA IN THE CLD TESTAMENT. 33 


8. Assonance. 


Of the subtle assonance™ there are in Hebrew, in which the con- 
sonantal element predominates, hardly any instances, except perhaps 
,בן סורר ומורה‎ a rebellious and refractory son (289); ,שדפון וירקון‎ 
blasting and mildew (442); ,תמהון שגעון עורו]‎ shyness, madness, 
and blindness (500). If such cases as those quoted by Ley,® e.g. 
,ויפול רוכבו אחור‎ and his rider falls back, be considered as exam- 
ples of this figure, it would be possible to find assonance in every line 
of the Old Testament. 

9. Rime. 


Excluding, in accordance with what was said above,® the congru- 
ence of sound in the flexional endings, and limiting rime as a species 
of paronomasia to the cases in which the similarity is in a stem- 
syllable, the number of instances of rime in the Old Testament is 
comparatively small; and it is always combined with assonance of 
the whole word, as in PUNT ,אבלה נבלה‎ the earth is stricken down 
and withered (2); אורים ותמים‎ (15); PUNT ,ותגעש ותרעש‎ and 
the earth shaketh and quaketh (74); ,עטרת תפארת‎ a crown of 
glory (302); ,שריד ופליט‎ an escaped one and survivor (333); 
בלי יעשה קמח‎ MOM, a bud that doth not bring forth meal (362) ; 
קצף‎ FW, in the overflowing of anger (492); ‘151 ,תהו‎ waste 
and void (499), etc. 


10. Epanastrophe. 


There are only a few instances in the Old Testament of the 
recurrence of the final syllable of a word at the beginning of the 
immediately following word, a figure disapproved of by the old 
rhetoricians:® ,אויביו אלביש בשת‎ his enemies I will clothe with 
shame (61) ; בהמה המה להם‎ rw, that they are beasts with regard 
to themselves (97) ; רשת לרגלי‎ WD, he hath spread a net for my 
feet (411), etc. 

11. Play upon Words. 


1. There are only a few cases in the Old Testament of plays pro- 
duced by a single word which suggests by its form, or alludes to, 
another word similar to it in sound, but of contrasted signification, 
as in [IX ,בחורי‎ the young men of Heliopolis (11), where ,או]‎ the 
Hebrew name of that city, is spitefully altered to /1S, idolatry, wicked-- 


8) Cf. Pt. i, § 1. 81 Die metrischen Formen, u.s.W., p. 95. 
82 § 1, p. 26 f. 83 Cf. Quint., ix., 4, 1. 8: Cf. Pui, §8, 1. 
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ness, and in ,ואל תעלו בית או[‎ which contains a bitter parody on 
Bethel. In ,צופיו הזים‎ his watchmen (prophets) are dreaming (93), a 
sarcastic allusion to ,]זי‎ seers, may be seen. According to Professor 
Haupt, ,זכר‎ in Eccl. xii. 1, alludes to *זָכָר‎ A play on the double 
meaning of a word is perhaps contained in ,ותבן צור מצור לה‎ and 
Tyre built for herself a bulwark, or siege (353, note). A case of the 
division of one word into two is perhaps to be found in ,הבוו לגאיונים‎ 
the spite of the haughty (63), where the qére לנאי יונים‎ is thought 
by some commentators to allude to the ינָנָים‎ , Greeks,® and in וקיקלון‎ 
,על כבודך‎ and disgrace upon thy glory (384), reminding of קיא‎ 
*.קלון‎ In this connection may also be mentioned a case in which 
there is no similarity of sound, and the play is only on the thought: 
,עברי לכם יושבת שפיר עריה בשת‎ Pass thou away, O inhabitress 
of Shaphir (Fairtown), stripped in shame (491), where Shaphir is 
probably altered from Shamir,® in order to play on its appellative 
signification. 

2. But the mass of plays upon words in the Old Testament are 
such as are brought about by the combination of two words, and 
following the classification given in Part i. (§ 8, 2), we may distin- 
guish the following cases : — 

a. The repetition of the same word in a different meaning (anfan- 
aclasts). 

a. The same word is repeated in two different meanings, both of 
which properly belong to it: לא שמעתם אלי לקרא דרור איש‎ 
,לאחיו. . . הנני קרא לכם דרור. . . אל החרב‎ ye have not hearkened 
unto me to proclaim liberty every one to his brother, . . . behold I 
proclaim liberty to you... to the sword (87); כי הרבה . . . מזבחות‎ 
,לחטוא היו לו מובחות לחטוא‎ because Ephraim hath made a multi- 
tude of altars to sin, the altars became to him a punishment (114) ; 
comp. Nos. 117, 146, 219, 252, 253, 266, 296, 368, 379, 407, 455; 
474, 483. 

]8. The same word is repeated in its proper and transferred sense, 
as in ,נשאתי ידי עליהם . . . ונשאו עונם‎ I lifted קט‎ my hand against 
them ..., and they shall bear their sin, z.e. the consequence of it, pun- 
ishment (272); ,שא‎ burden, and oracle (234); comp. Nos. 154, 
375: 443: 457, 484. 

y. The meaning in the repetition is qualified, or emphasized : יהוה‎ 
ויבשו‎ wer ,רמה ידך בל יחזיון‎ Jahveh, thy hand hath been lifted up, 
but they saw it not; they sa// see — and be ashamed (112). 


85 Cf. No. 58, note. 88 Cf, No. 63, n. 28, 87 Cf, No. 384, note. 
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2. Combination of homonyms: ... בלחי החמור חמור חמרתים‎ 
,הכיתי וג'‎ with the jaw-bone of an ass heaps of heaps... have I 
smitten (129); תחת הפיר‎ Bon ,בקול‎ as the sound of thorns 
under the pot (so is the sport of the fool; 283); comp. Nos. 232, 
295, 305: 450. 

c. Change of voice of the verb: PUNT תאבו ושמעתם טוב‎ ON 
ואם תמאנו ומריתם חרב תְאָכלו‎ WONN, if ye are willing and obey, 
ye shall eat the good of the land, but if ye refuse and rebel, ye 
shall be devoured by the sword (24); כי לא תָאמנו‎ PON לא‎ BN, 
if ye believe not, verily ye will not remain (31); comp. Nos, 111, 
164, 260, 291, 311, 375, 428, 474. 

0. The other plays upon words, which imply a “ parva mutatio 
verbi,” cannot be minutely classified. The following groups may, 
however, be distinguished : — 

a. The consonants are alike and stand in the same order, but the 
vowel is different : spon ,בחַלקי נחל‎ in the smooth stones of the 
brook is thy portion (126); צאן עם חַלֶב כרים‎ son . . ,ויניקהו.‎ and 
he made him suck milk of sheep with fat of rams )128( ; על‎ an 
,הכשדים חרב על מימיה‎ sword upon the Chaldeans, drought upon 
their waters (142); comp. 249, 324, etc. 

₪. One consonant, either in the beginning, middle, or end of the 
word, is different: אל‎ "WN ,המרו‎ they rebelled against the words 
of God (32); ,ויקו למשפט והנה משפח לצדקה והנה צעקה‎ and 
he hoped for justice, but behold oppression, for righteousness, but 
behold a cry (240); כי יבוא‎ TWA לשון תחבא ולא תירא‎ ows, 
when the tongue scourgeth thou shalt be hidden, and thou shalt not 
fear destruction when it cometh (447). 

y. One word has an additional syllable: ,כשוד משדי יבוא‎ like a 
destruction from Shaddai will it come (438) ; בעשותי שפטים בכל‎ 
,השאטים אותם‎ when I shall execute judgment on all those that 
despise them (486); ,וכ עורו אזרה לכל רוח‎ and all his auxiliary 
troops I will scatter to every wind (299). 

8. The consonants are transposed: יחלץ עני בעניו ויגל בלחץ‎ 
,אזנם‎ he delivers the afflicted in his affliction, and opens his ear in 
oppression (125); ,פאר תחת אפר‎ a coronet in place of ashes 
(328) ; מוצאי מים לצמאון‎ OW", he turned water-springs into a 
thirsty ground (360). 
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12. Plays upon Proper Names. 


With the Hebrews a name was a speaking reality, even more than 
with the Greeks. Not only were thoughts and sentiments attached 
to names,” but even most of the historical lore was grouped around 
them as landmarks and milestones.” The names of persons, tribes, 
and places were made to suggest the moral character attributed to 
them, or the important events connected with them. ‘This explains 
the numerous etymological explanations of proper names in the 
historical books of the Old Testament."! 

It would be out of place to consider here the historical value of 
the etymological explanations of names, and the relation between 
them and the narratives which form their material basis; we have to 
do with them merely from a philological point of view, that is, only 
as far as they bear upon paronomasia. 

These explanations are not properly plays upon words, — at least, 
they are not intended as such, and there would, therefore, be no 
reason to quote them in a discussion of paronomasia, but for the 
circumstance that, in many instances, the relation between the proper 
name and the appellative which should explain it is not etymological, 
but consists in a mere similarity of sound by means of which some 
sentiment or fact is brought into connection with a name.” Thus 
the very first etymological explanation of a name given in the Old 
Testament seems to be philologically impossible: TWN לואת יקרחא‎ 
,כי מאיש לקחה‎ she shall be called woman, because she was taken 
out of man, Gen. ii. 23 (37); for comparison with the other Semitic 
languages shows that א"ש‎ and אשה‎ have a different ₪, and conse- 
quently are derived from different roots. The equivalent of TWN in _ 
Arabic is ’w#¢@, in Aram. אתתא‎ or .אַנתתא‎ It has thus, according 


88 Comp. Pt. i, § 9. 

89 Comp. the blessing of Noah, Gen. ix. 27, and that of Jacob, Gen. xlix. 

40 Herder, Werke, Vol. XII., .כ‎ 193 (ed. Suphan): “Von den 4ltesten Zeiten 
an war bei den Ebraern Alles an Namen geheftet,” and p.197: “ Bei den Ebrdern 
beruht Geschichte und Dichtkunst grossen Theiles auf Paronomasien, wie auf 
Originibus der Sprache.” 

| 41 According to E. Nestle, Die Lsraelitischen Eigennamen, p. 5, there are more 
than a hundred explanations of proper names in the Old Testament, of which 
fifty-one occur in Genesis alone. 

42 This was recognized even by Simonis, Onomastica, p.5: “Scriptura sacra. 
sicubi nomina propria explicat, non semper per eandem radicem unde descendunt, 
sed interdum per cognatam id facere solet, non tam verborum quam rerum habita 
ratione.” 
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to Professor Haupt’s table of the differentiation of the sibilants in the 
Semitic languages,* a ,ןש‎ and comes from a stem ,אנש‎ Assyr. énésu, 
be weak; while איש‎ comes from a stem ,אוש‎ be strong, which is 
extant in ,התאששו‎ show yourselves men, Is. xlvi. 8, and in the 
proper name ,יהואש‎ or WN, 2 Ki. xii. 1, 20. 

The name משה‎ is explained by: ,כי מן המים משיתיהו‎ for 1 
drew him out of the water. But משה‎ as participle active can only 
mean “extrahens,” not “ extractus.” In reality, משה‎ is probably 
not a Hebrew name, but the Hebraized Egyptian mesz, child (Lauth- 
Ebers). An Egyptian etymology was suggested by Josephus, 4. ii. 
9, 6 (comp. Contra Apionem, i. 31; Philo, Vita Mosis, i. 4; Clem. 
Alex., Strom., i. 343), accommodating it to the explanation given in 
Exod. ii. 10: 7d yap vowp paid ot Alyvmrrioe xadovow, 40705 05 סד‎ [ef 
080705 [ cwHévras.* The name of the son of Moses BW] is explained 
by ,גר הייתי בארץ נכריה‎ a stranger am I in a foreign country (75), 
as if it were a compound of "4 and שם‎ (for OW); whereas it prob- 
ably comes from Wj, drive out, with the nominal ending om, instead 
of the usual שק‎ 

So also “953 is explained to be a compound of גל‎ heap, and ,פד‎ 
witness (70), while it is probably connected with the Arabic ga/‘ad, 
something hard, rough. 

a= is derived from ,בלל‎ mix, confuse (39), as if it were a 
contraction of ‘aos ;* but it is known from the Assyrian cuneiform 


48 Die Sumerischen Familiengesetze, p. 20, rem. 3. 

44 See Haupt, /c., p. 25, rem. 6, and Fried. Delitzsch, Prolegomena 2u einem 
neuen Worterbuch tiber das Alte Test., .כ‎ 160-164; comp., however, Néldeke in 
his review of this book in ZDMG, XL., p. 739 f. The difference of the two 
stems was already noticed by P. von Bohlen, Die Genesis, 1835, p. 36, n. 22. 

45 Dillmann’s proposition to take it as ptcp. Poal with apheresis of the pre- 
formative כ‎ (comp. Ewald, § 1694, and Gesen., § 52, 2, rem. 6), would be too 
forced in this case. 

45 Professor Haupt, in an unpublished paper of 1877, “ Die biblische und semi- 
tische Sprachwissenschaft,” which he kindly placed at my disposal, suggests that the 
name כישוה‎ originated in the mission of Moses as deliverer of Israel from Egypt. 
A kind of parallel to it is found in the Widuse Agadoth (תדושי אגדות)‎ on Hulin, 
139°: “ Before he was named so by the daughter of Pharaoh the Tora called him 
by this name, because he led and drew out Israel from the sea, ... and therefore 
was he called, ‘He who has drawn out,’ and not ‘He who was drawn out’” 
שהוא‎ ow (קורם שנקרא כך על ידי בת פרעה קראה התורה אותו בשם זה על‎ 
CD או‎ TDD ולא‎ AWAD את ישראל מן חים , . . ועל כן נקרא‎ TID הוציא‎ 

47 Comp. Stade, § 296%. 

4 As כוכָב‎ = 3332, MDHIO = MDVDY; comp. Ewald, § 158°; Stade, § 124°. 
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inscriptions that Babilu, the corresponding Assyrian name of the 
city, is a compound of 242, gate, and #u, god, the gate of god.® 

But in many cases it is quite apparent that it is not an etymology 
which is intended, but a paronomasia. So when ]] is explained 
from מה ינחמנו‎ this one will comfort us (255), on which even 
Ber. rabba comments that “the explanation does not suit the name, 
nor the name the explanation; it should either read, Noah will give 
us rest (which the LXX have, xararavoet), or Nahman will comfort 
us.” So also שמואל‎ is derived from ,שאל‎ to ask (427), while it 
can only be either a contraction from Ox ,שמוע‎ heard by God (like 
(זרובבל‎ 5 or, better, a compound from bx Dw, name of God, the 
} being the old nominative ending, as in ,פנואל מתושלח‎ the Phoeni- 
cian ,עורבעל‎ Hasdrubal, etc.” The explanation given is probably 
due to a confusion of שמואָל‎ with NW. ,עמק עכור‎ the valley of 
trouble (307), is derived from the name ,ע2]‎ and it is interesting 
that, perhaps in consequence of this etymology, the Chronicler 
(1 Chr. ii. 7) changed the latter name into "39. 

Thus in most of the explanations of proper names in the Old 
Testament we have examples of popular etymology, which is satisfied 
with a partial agreement in sound between the name and the appel- 
lative which was suggested by it. 

In the plays upon proper names, still less regard is had to the real 
meaning. Occasionally the true etymology of a name is hit upon, 
but in general the appellative is suggested by the sound. בחשבו]‎ 
,חשבו עליה רעה נם מדמן תדמי‎ In Hesbon (Counting Town), they 
designed evil against her, and thou also Madmen (Dunghill) wilt be 
brought to silence (149, 84); ,כי עזה עזובה תהיה ועקרון תעקר‎ for 
Gaza (Stronghold) will be abandoned, and Ekron (Extermination) 
will be exterminated (297, 322); ,והכרתי את כרתים‎ and I shall 
cut off the Cherethites (183); ידין עמ(‎ 75, Dan will judge his 


49 Comp. I. R., §2, No. 5, 2, 7, 11; IV., 18, 113 27, 29° (Ba-di-/u); IV., 12, 
14; 20, No. 3, 13; 29, 22% (Ba-di-lim); Neb. Grot. 1. 7 (Ba-di-lam); I., 4, 
No. xv., 1, 2; 35, No. 1, 23; 48, No. 5, 3; II., 13, 25°¢; IV., 12, 13 (Ka- 
dingir-ra). : 

₪ קרא למימר‎ PAY הוא המדרש לא היה‎ own השם ולא‎ NIN לא המדרש‎ 
.אלא או נח זה יניחנו או נחמן זה ינחמנו‎ Rashi, after Afidrash Tanhuma, 
divides 137112" into 43’) M2", and finds the etymology of the name Noah in the 
first part. 

51 So Ewald, § 275, rem. 3. 

Comp. Stade, § 344°; Judah Hayyug and Ibn Ezra even propose the reading‏ 52 ו 
שמואת 
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people (86°; comp. 86°); המרכבה לרכש יושבת לכיש‎ om, 
harness the swift steed to the chariot, O inhabitress of Lachish (192). 

One and the same name is sometimes variously played upon, 
either with reference to different meanings of the same word, or to a 
different word. Thus the name ג‎ is explained by "42, with good 
luck, or ,בא גד‎ good luck hath come (Gen. xxx. 11; No. 65°). In 
the blessing of Jacob the play is made: ,גד גדוד יגודנו והוא יגד עקכ‎ 
Gad, troops will crowd against him, but he will overcome (prop., cut 
off) the rear (Gen. xlix. 19; No. 65°). Both the notion of luck 
and of a troop, which are suggested by the name 73, are connected 
with the same stem ,גד‎ and its by-form .גוד‎ Its proper meaning is, 
‘cut’; comp. Deut. xiv. 1, ,לא תתגדדו‎ ye shall not cut yourselves ; 
then, cut one’s part, give him as his lot ; hence 72, Syr. N"la, Arab. gaad, 
luck ;5 ,הגד‎ or בְעַל גנד‎ Jos. xi. 17, xii. 7, xiii. 6, the god of fortune.™ 
On the other hand, ,גדוד‎ a troop, z.e. a division. 

So also the name 2/9" is first explained by WY בעקב‎ NIN’ TM, 
and his hand was holding the heel of Esau (Gen. xxv. 26 ; No. 321°), 
‘“‘heel-holder”’ ; but when Esau was defrauded by him 01 his birth- 
right and of his father’s blessing, he exclaims bitterly, הכי קרא שמו‎ 
ויעקבני זה פעמים‎ 33", was he then called Jacob (deceiver) because 
he deceived me thus twice (Gen. xxvii. 36; No. 321°); and again, 
when Hosea reviews the history and character of Jacob, he alludes 
to his name in the words, TAN ,בבטן עקב את‎ in the mother’s womb 
he took the heel of his brother (Hos. xii. 4; No. 321°). The primi- 
tive meaning of the stem עקב‎ is, bend ; hence 3/99, heel, prop., the 
curvature of the foot; ,עקב‎ end, prop., the turn, issue, of a thing ;* 
39, hill, slope (Is. xl. 4), Eth.‘agad. From עקב‎ is derived the 
denominative stem ,עקב‎ come after one ; prop., tread on the heels, 
then, lie in wait and restrain one by putting out the heel or foot; 
Aram. 399; comp. Job xxxvii. 4, ולא יעקבם‎ and the Targum on 
this passage; Eth. ‘agada, keep, preserve, guard; then, deceive, 
prop., cause to stumble, fall (comp. Jer. ix. 3).* 


Similarly, S353 is derived in Jos. v. 9 from גלותי את חרפת ,גלל‎ 
,מצרים‎ I removed (prop., rolled away) the reproach of Egypt (by 


88 Cf. NID from ,מנה‎ and AM, Ps. xvi. 5, 6. 64 Cf, ,מָנִי‎ Is. Ixv. 11. 

55 Comp. Delitzsch on Ps. xix. 12, 16, 

6 A play on the name '/ק3‎ is perhaps intended in the narrative of Jacob’s 
wrestling (Gen. xxxii. 25) by pA’). The verb occurs nowhere else, and may 
have been chosen here to allude on the one hand to the name ,יעקב‎ on the other, 
to that of the brook pa", Gen. xxxii. 23 f.; see Delitzsch, Comm. ad loc. 
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the performance of circumcision at that place); while in Am. v. =, 
there is a play upon ,הנלגל גלה ינלה גלה‎ Gilgal will surely go into 
captivity (69). 

D1" is derived in the same context from ,אב‎ take away, namely, 
the reproach of barrenness, and from ,"כ‎ add, expressing the wish 
that another son may be added (158). 


NoTE. — Very suggestive is the opinion of Professor Haupt (expressed in his 
paper mentioned above) that many of the old names occurring in Genesis 
originally meant something like son, offspring, creature, being, and the like, as 
this notion must have been the first to occur to the mind of primitive men at the 
birth of a child. Professor Haupt discovers this meaning in many of the names. 
Thus, for instance, קין‎ (381) from קון‎ (cognate to (כו]‎ , stand upright, whence 
Mp, reed, and the appellative קין‎ spear, 2 Sam. xxi. 16; then, establish, create, 
form, especially forge ; so Syr. wp Arab. gain, artisan, especially smith. The 
name ק'ן‎ would thus mean creature, 2.0. child, while the popular etymology 
derived it from ,קנה‎ produce, acquire, from which a form like 139)» Ps. civ. 24, 
would be expected.—DW (459) can only mean either, he who sets up (as 
participle), or (as noun) sprout, 2.6. offspring. Popular etymology explained 
it as meaning substitute. — פר‎ (341), the breaker through, 7.4. זרה--.תזסט‎ 
(Gen. xxxviii. 30), the rising one.’ — אפרים‎ (338), fruit.8 —So also 3p) as a 
noun may mean descendant, posterity; comp. the Arab. ‘agé, ‘ugé, posterity; 
prop., what comes after.5? 


13. Relation of Paronomasta to Diction in the Old 
Testament. 


Julius Ley, starting from a comparison of Hebrew with Old- 
German, claims for alliteration in Old-Hebrew, or ‘ pre-Davidic” 
poetry,” the importance of a formal principle of poetry which it had 
in German. To establish this theory, he not only includes under 
alliteration, rime, assonance, play upon words, and repetition, but 
extends it to the agreement of two stem-consonants in any position 
and order, as כבודי‎ and ,תבא‎ O34" and גרם ,מי יקימנו ,הרנו‎ and 
אחץ ,חמר‎ and ,ותאכל‎ which he proposes to read Soi In 
view of this extension of its scope, he properly proposes to substitute 
the term “ Consonanten-Gleichklang” for alliteration.” But it is 
easy to see that in this way the whole of the Old Testament, or any 
book, can be made into an uninterrupted series of “ sound-similarity,” 

57 Comp. Heb. vii. 14, é& "Ilovda dvaréradkey 6/0005 .שג‎ 

68 Comp. {0311 ,פְרִי‎ Ps. cxxvii. 3. 

59 ‘4976, the last, was one of the titles Mohammed assumed at Medina; cf. 
Sprenger, Das Leben und die Lehre des Mohammad, 1., p. 156. - 


60 Comp. especially Dze metrischen Formen, p. 167, 211. 
61 Cf. 26. p. 125 6 131, 69. 62 OD. cit, p. 78. 
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and the “variety of metres’ which Ley brings out by this “ freer 
alliteration,” as he calls it, would add anything but harmony and 
stateliness to the Hebrew verse, in place of the simple but grand 
arsis and thesis of the parallelism. Of true alliteration, as defined 
above, no passage can be adduced in which it is carried through and 
used in such a manner as to be the bearer and regulator of the 
rhythm. It is true that it sometimes recalls the “ Liedstabe,” or 
“‘Stabreim,” the alliterative parts being distributed over two lines or 
parallel members.* But this occurs only in isolated passages. 

With apparently more justice, Wilhelm Jordan, Der epische Vers 
der Germanen, p. 7 f., claims for Hebrew the oldest rimes, in which, 
as he says, it did not have to be invented, but arose spontaneously 
from the organism of the language. ‘This is true in so far as the 
conformity of the suffix-endings in Hebrew might have suggested 
the rime; and, in fact, rimes based on the endings recur in a few 
short passages, such as Gen. iv. 23 f., v. 29; Jud. xiv. 18; Ps. cvi. 
4-7, etc., with some consistency and regularity. But even this 
flexional rime is not found in any lengthy passage. 

Paronomasia in the Old Testament is, like all other embellishments 
of speech, an element of higher style, that is, of the poetical and 
prophetical diction. In the historical books, except in the poetical 
passages embodied in them and the plays on the etymology of proper 
names, cases in which it occurs are few and far between. It is every- 
where merely a casual, not an organic, element of diction. Hebrew 
poetical style hardly differs from the rhetorical; both have in 
common all the peculiarities which distinguish them from the lower 
style. But their purpose and effect may vary with the diction. What 
the poet uses merely as an ornament, the orator may employ as an 
instrument. This applies even to the “ parallelismus membrorum,” 
the fundamental law of elevated style. In the poetical books, the 
requirements of the rhythm often give rise to the unfolding of the 
thought in the parallelism, while in the prophets, the development of 
a thought in all its aspects is the main object of the parallelism. 
Similar is the use of paronomasia. In the poetical books, it may 
contribute to rhythm or euphony, or be used as a mere embellish- 
ment; in the prophets, it serves more serious ends. The prophets 
use it especially in vivid and impassioned passages, in which the 
whirl of similar sound is meant to reflect the inner excitement and 


68 See above, § 5. 
64 Comp. Ewald, Die Propheten des Alten Bundes,\., p. 54; Renan, Aistoive 
des langues sémitiques, p. 131. 


42 PARONOMASIA IN THE OLD TESTAMENT. 


impress the hearer with the certainty and magnitude of an event or 
threatened calamity, as in האר?‎ SUT ופח עליך‎ MME) ,פחד‎ fear, 
and a pit, and a snare upon thee, inhabitant of the land (330); יום‎ 
ענן וערפל‎ OP שאה ומשואה‎ DY ומצוקה‎ TAY, a day of distress and 
anguish, a day of desolation and devastation, a day of clouds and 
darkness (Zeph. i. 15); depicting in conjunction with onomatopeeie : 
,בוקה ומבוקה ומבולקה‎ empty, void and waste (is the land ; No. 41) ; 
מהומה ומבוסה ומבוכה‎ ON, a day of trouble, and of tramping down, 
and of perplexity (199; cf. 55, 94, 95, 96). 

Plays upon words are especially frequent in the prophets. As an 
element of the daily speech, with their biting, ironical, or sarcastic 
force, they are best suited to the prophetic serfnons, which adhere 
closely to the living speech and aim to reach the mind and con- 
science of the hearer, and to bring home to him directly and vividly 
a truth or a fact. Next to the prophetic speech and the rhetorical 
passages in Job, plays upon words are most frequently found in the 
Proverbs, which are in general much dependent for their force and 
effect upon felicitous and pointed expression, while in the Psalms 
only a few are found, chiefly such as by frequent use have become 
set phrases, as MDW ירא ;)444( שוב‎ and ראה‎ (390). For the 
play upon words is out of place in lyric poetry, which does not aim 
at striking or convincing others, but lives and moves in its own 
feelings and emotions.® 


14. “Ama Xeyoueva, and Unusual Forms of Paronomasia. 


It has been observed elsewhere ® that alliterative and rimed com- 
binations preserve many unusual and obsolete words. We find in 
the Old Testament also examples in which either both parts occur 
only in assonating combinations, or one of them is a dz. Aey.; So, 
,מפלשי ... מפלאות‎ the balancing of the clouds and the wondrous 
things (225); ושיב‎ PW, musing and retiring (413) ; ,וזר וזך‎ the guilty 
man, and the pure (101); ,,השאת והשבר‎ desolation and destruction 
(432; cf. 59, 185, 205, 223, 237, 287, 340, 395, 413, 431, 433)- 

Besides this it has also been noted that the straining after similarity 
of sound often produces anomalous forms.” In the Old Testament, 


65 Comp. Ewald, /.c., p. 56. In modern Hebrew poetry the rime is a regular 
feature, but it was not adopted till the 7th century A.D. 66 See Pt. 1., § 5. 

87 Cf. Pt. i., §11; comp. also in German: Wie die Alten sungen, so zwitschern 
die Jungen ; Gunst ist nicht umsunst. Erst die Pfarre, dann die Quarre. Abraham 
a Sancta Clara: Die Aegernuss ist eine harte Nuss. 
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the deviations from the regular grammatical usage for the sake of 
conformity of sound are comparatively few and slight: פשע‎ “Ws 
חטאה‎ "IDS (instead of (נשוא‎ , he whose transgression is taken away, 
and sin is covered (271); מי דימון מלאו דם‎ (for (דיבו]‎ , the waters 
of Dimon are filled with blood (83; cf. 51, 55, 79, 178, 257, 273, 


437) 479)- 


APPENDIX. 


Paronomasia in Post-Biblical Literature. 


Post-Biblical Hebrew literature was very prolific in paronomasia. 
A few examples from the Talmud may here be given: בשלשה‎ 
נכר בכיסו בכופו ובכעסו‎ ES ,דברים‎ “The character of a man 
reveals itself on three occasions: in his behavior concerning his 
purse, his cup, and in his anger” (Zrudin, 65°; cf. No. 178); אוי לי‎ 
,מיוצרי אוי לי מיצרי‎ “Woe is me from my Creator (who punishes 
sin), woe is me from my (sinful) inclination” (Berach., 61°; cf. 
No. 160); אתתא אמרי ליה הכי מַצָא או‎ WIN במערכא כי נסב‎ 
,מוצא‎ “In the West (zc. Palestine), when one took a wife people 
used to say of him thus: Did he find ‘a good thing’ (Prov. xviii. 22), 
or something ‘more bitter than death’?” (Eccl. vil. 26; Yebamoth, 
63°); ,שמא נתחלף לך בין איוב לאויב‎ (Job said to God) “ Perhaps 
thou hast mistaken zyod (Job) for oyeb” (enemy ; Baba bathra, 16°) ; 
לוטא ואל תהא לאטא‎ NIM, “Prefer to be (innocently) cursed than 
to be cursing ”’ (Sanhedr., 49°) ; ,אכול בְצָל ושב בְצָל‎ “ Eat onions 
and live in the shadow” (of thy house, 7.6. rather live poorly than make 
debts and be compelled to give up thy house, Pesach., 114°); בכו‎ 
,לאבלים ולא לאבידה שהיא למנוחה ואנו לאנחה‎ «Weep for the 
mourners and not for the departed ; for this has gone to rest, while 
we are left to grief ) 020 Qatan, 25°). 

The Talmud is especially rich in efforts to supply with etymologies 
those proper names which the Old Testament left unexplained. So: 
By ,ירבעם שריבע‎ “because he made the people crouch” )46. 
made it degenerate); otherwise, ,שעשה מריבה בעם‎ “ because he- 
caused strife (z.e. division) among the people”; and שעשה מריבה‎ 
,בין ישראל לאביהם שבשמים‎ “because he caused strife between 
Israel and their Father in heaven”; Jeroboam is called BA) {3 
,שנבט ולא ראה‎ * because he looked and did not 566 " )2.6. did not 
recognize his true position and destiny in history, Sazk., 101°) ; 
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,שהנשיא את ישראל לאביהם שבשמים (son of Hezekiah),‏ מנשה 
because he caused Israel to be forgotten by their Father in heaven "‏ ‘“‘ 
(Sanh., 120°). Comp. Nimrod and Amraphel, who are identified,‏ 
Erub., 53°, and Yalgut, 47, 72; Sinear, Sadd., 113°; Samson and‏ 
Delilah, Sofah, 10% 8°; Ahasuerus and Esther, Aegil/ah, 11°, 5%‏ 
and many more. Even appellatives are transformed into proper‏ 
names and then interpreted, as for example, "J12¥ (Joel ii. 20):‏ 
“It is the evil inclination‏ ,זה יצר הרע שצפון ועומד בלבו של אדם 
(personified) which is hidden and remaining in the heart of man”‏ 
(Succah, 52°) ®‏ 

The Jewish poets of the middle ages formed paronomasia with 
great skill, but did not preserve the moderation of the Old Testa- 
ment writers. The following are a few examples from Judah Harizi’s 
Magama (ed. Lagarde, 1883): החכמה תעוז לחכם באורח חיים‎ 
,תַנְחַהו ומעמלו תְנִיחַהו בשכבו תשמר עליו ולא תַנִיחַהו‎ “ Wisdom 
gives power to the wise; she leads him in the path of life and 
affords him rest from his toil; when he lies down she watches over 
him and does not leave him alone” (p. 2, section 2, verse 1 ; comp. 
No. 252); ,ושם יסוד כל סור‎ “and there (in heaven) is the founda- 
tion (principle) of every mystery” (2, 2, 10); ,ותעוףת לקְנָה ולקונָה‎ 
“and she (the soul) soars to her nest, and to her Creator” (p. 3, 
v. 36); ,ושב היופי דופי‎ “and the beauty is turned to disgrace” (17, 
4, 28); תפלה ובקרבס תְפָלָה‎ pws, * מס‎ their tongue is prayer, 
in their heart perverseness” (17, 4, 34); הקדירתהו‎ Wp ,ולשון‎ 
“and the language of Qedar (Arabia) darkened him” (p. 5, v. 29). 


LIST OF CASES OF PARONOMASIA IN THE OLD TESTA- 
MENT ALPHABETICALLY ARRANGED.' 


. Job xxix. 16: אב אנכי לְאְבִיונִים א‎ 
2. Is.xxiv.4: 5an הארץ אִמְלְלָה נכלה‎ ma) moo 
3. Ex. xxi. 18: FUSS או‎ [O83 איש את רְעָהוּ‎ ADT) 
4. Dt. xxviii. 24: “BP) Pas FSS TW) יתן יהוה את‎ 


- 


68 Comp. Ignaz Goldziher in 222/60, XXIV., .כ‎ 207 ff. 
1 The translations of the ancient versions quoted are, if not otherwise indicated, 
the Greek of the Septuagint, the Latin of the Vulgate, the Syriac of the Peshito. 
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והיה שמף אַבְרְהֶם כי אב הָמון נוים Gen. xvii. 5:' JAN)‏ .5 
הַלְעִיטְָנִי נא מן הָאָדם האדם הזה . . . על כן קרא שמו DI‏ .6 
.טאא Gen.‏ 
מי זה בא מְאָדוּם חָמוּץ בגדים TIED‏ . . . מדוע אֶדם MISS‏ .7 
ובנדיך כדךך Is. Ixiii. 1, 2:4 mia‏ 
aye‏ יהוה אלהים את האֶדֶם עפר מן Genii 7:5 SORT‏ .8 
ויקרא את ow‏ המקום ההוא NNT MSP‏ כי שָס AXIS?‏ .9 


: - - ורצ 


Num. xi. 34: Dagny העם‎ 
10. Prov. xxiii. 29: ‘oN לְמִי אוי למי‎ 


at tim, ped; — Vulg. cui‏ ד oval; tive 00008 ; -- Gr. Ven.‏ וד 
vaeP cuius patri vae?P‏ 


בְחוּרִי Sana NOI") pS‏ יפלו "ידד Ez. xxx.‏ .זז 
veavioxot HAtordAews kat BovBdorou év payaipg. recotvrat.‏ 

12. Num. xxiii. בישראל : זג‎ Sep ביעקב ולא ראה‎ py wen לא‎ 
Cf. Hab. i. 3; Ps. lv. 11: ואון‎ Spy, Is, lix. 4; Ps. x. 8, xc. 10; 


Job xv. 35. 
13. Prov. vi. 23: כי נר מצוה ותורה אור‎ 
Vulg. et lex lux. 
14. Is. xxxi. 9: לו בירושלם‎ sum אשר אור לו בציון‎ 


Ss dxet éy Suwy oréppa Kal oiKxelous ev ‘TepovoaA np. 


2 Instead of °4N, because referring to the name Abraham, in which, as in other 
names of the type, אב‎ is the combining form (Del.).— 1901, instead of the 
more usual קהל‎ (Gen. xxviii. 3, xxxv. I1), to symphonize with the name. 

5 In ver. 25, אדמונ'‎ (reddish, the color of Esau’s hair or skin) contains another 
allusion to the name Edom. 

4 Lagarde, Proph. Chald., p. L., proposed to read ON’), past partic., for OWN, 
and מבּצר‎ for כמְבָּצָרֶה‎ : Who is he that cometh dyed red, redder in his garments 
than a vine-dresser ? 

5 Hos. iv. 18: 1347) הָבוּ קלון‎ JANN, His rulers love shame, considered by 
Ewald, § 120, and Orelli as intended for a pun, is very likely due to a dittography 
of the last part of the first word. So LXX. 

6 ,אָין‎ “idolatry, wickedness,” spitefully altered from און‎ (On) Gen. xli. 45 
= Heliopolis (Jer. xliii. 13, WOW ,(בית‎ the seat of the worship of the sun-god 
Ra.— Am. i. 5, או[‎ NYP3, means the Syrian Heliopolis, the modern Baalbek; 
cf. No. 69%. — Hos. iv. 15, v. 8, x. 5, similarly changes בית אל‎ to .בית און‎ 
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15. Ex. xxviii. 30: DAT האורים‎ 
Cf. Lev. viii. 8; Ezra ti. 63; Neh. vii. 65: (תמים ואורים‎ 
Dt. xxxiii. 8: ‘Ni, shortened for ,הא' והות‎ Num. xxvii. 21, 

1 Sam. xxviii. 6.7 


16. Ezra viii. 31: ואורב‎ Sx FD SE 

17. Ez. xl. 24, 29, 33, 36:° ואֶלְמיו‎ yon 
aired kat alAappov. 

18, Jud. xii. 12: באילון‎ San sia poe nen 

19. Prov. v. 19: חן‎ mop אֶקָבִים‎ mou 

20. Is. xli. 12: DENS) כאין‎ 

21. EX. xxiii. 27: את כל העם‎ cman אשלח לפניך‎ cnx 


Vulg. occidam ; Pesh. אחרום‎ = "Foi. 
22. 2 10, 12: מן השמים‎ WN TN אם איש אלהים אני‎ 
Cf. Prov. vi. 27. 


23. 14:? לאַכוָב‎ JN “His 
24. הארץ תאַדכָלוּ ואם תמאנו ומריתם‎ sw תאבו ושמעתם‎ ox 
Is. i. 19, 20: RN חרב‎ 
as. Jud. xiv. 14: ומעו יצא מתוק‎ Soe מהאכל יצא‎ 
26. Is. xxiv. 6: אֶלָה אִכְלָה ארץ‎ 
27. Ez. xvii. 13:” אתו בְאָלֶה ואת אִילִי הארץ לקח‎ xo 
28. vi. 13: וכאלון‎ OND 


7 As regards the etymology of ,אורים ותמים‎ Wellhausen, Prolegomena,? 
p. 419 n. connects אורים‎ with ,ארר‎ curse. The same view is held by Professor 
Haupt, who compares Assyr. 0/4772 ‘curse, conjure, bind’ (by a spell); the 
form is, he thinks, perhaps to be explained as the result of the resolution of the 
doubling, for O°. + Wellhausen, /c., also notes that Freytag (Zex., 1., .כ‎ 199), 
and independently of him, Lagarde (Proph. chald., p. xlvii.) compared 0°DN with 
Arab. fama ’im, plur. of ¢amtmat, a kind of amulet to repel the evil eye. (See 
Lane, Zex., s.v.) [Wellhausen has himself given up this combination; see Reste 
arabischen Heidenthumes, 167.[ We may, perhaps, compare Assyr. samt%, a 
prolonged by-form of amd, ‘speak, swear, conjure, enchant’; ma’mitu, ‘oath’; 
amatu, ‘word, command’; words which are, perhaps, derived from the same 
root as Heb. O§N), oracle. 

8 Cf. Assyr. 2/2726, * front.’ 

9 ,אכזב‎ elative form; cf. WON.— Achzib in Judah, Jos. xv. 44. 

 םיליא,‎ princes; prop., mighty ones; Assyr. 6/6 = 01076. 
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כו כל אֶלהי העמים אֶלִילִים 5:4 2g. Ps. xcvi.‏ 
לעשות poy‏ אֶלָמִים :18 Hab. ii.‏ .30 


And jackals howl in her (Babylon’s) castles, Is. xiii. 22,‏ ,וענה ON‏ באַלְמְנותיו 
on which Del. remarks [after older scholars; 0: Miklol Yophi, D. Kocher, a/.]:‏ 
(widows) on‏ אלמי ‘the prophet, with a sarcastic touch, calls the royal Nw,‏ 
account of their decayed and desolate condition,’ rather a strange witticism.‏ 
Fried. Delitzsch (in Baer’s ed. of Ezekiel, p. xi.), citing Assyr. a/mattu (= al-‏ 
.אלמנה mantu), ‘widow’ and ‘house,’ ascribes the same two-fold sense to Heb.‏ 
yy), if the text be‏ אלמנותיו But in Ezek. xix. 7, to which Fried. Delitzsch refers,‏ 
correct (see Cornill, ad /oc.), can only mean, he knew (carnally) his widows. In‏ 
our passage, ‘DON is very probably a clerical error for ‘OS, |‏ 


31. Is. vii. 9: warn אם לא תַאָמִינוּ כי לא‎ 
LXX, xai cay וגו‎ morevonte, 006% py 6ז(עטס‎ ; Pesh. אפלא‎ 
.תבינו = תסתכלון‎ In 2 Chron. xx. 20, OX האמינו בי"‎ 
,ותאמנו‎ they render émorevjcecbe, .ותתהימנו]‎ For the 
thought, comp. also Hab. 1. 4. 


32. Ps. cvii. 11: On אמרי‎ Mat כי‎ 
The ancient versions: המר[‎ waperixpavyay (exacerbaverunt, 
(מרמרן‎ ra Adyta ססד‎ 0. 


לא mae‏ לצדיק כל py‏ ורשעים מלאו רע ":21.₪ Prov.‏ .33 


34. ענתֶם (עינתם‎ Aw? OOS עליהם עמים‎ IE ODEN באַוָתִי‎ 
kethib). Hos. x. 10.4 
When it is my desire, I shall chastise them, and peoples will be 
gathered against them, when 1 shall bind them to their two 
furrows (Targ., Ki., 02.( ; cf. Is. xxiv. 22. The old versions 
represent OMY; LXX, .. . zadeou 007008 ' Kal 000% 
govrat éx’ abvrovs 00 ץ6‎ TO 7000060006 adrods ev tats Suciv 
ddtxtats avray; Vulg. corripientur propter duas iniquitates 


suas; Pesh. PAMPDD על תרתיהין‎ 


הוא הכה את שני אֶרְאֶל מואב והוא ירד והכה את האָרי .35 
בתוך הבאר (הבר Sam. xxiii. 20: (qere‏ 2 


Cf. 1 Chron. xi. 22.4 


il ,אלילים‎ connected with ,אל‎ ne; so also in Assyr. 2/7/26, u/d/u=naught, and / 

12 LXX and Pesh. take או[‎ in an ethical sense: א00‎ 00606 (Pesh. שפיר‎ = 8) 
or (גָאוֶה‎ ry dexalyp ע0066‎ Adcxov. 

18 DION, Qal, instead of the usual Pi., to accord with D'ION3, — For the assimi- 
lation of ' in ,'סר‎ cf. Ewald, § 139%; Ges., § 71. 

14 אריאל ממואב‎ (LXX) את שני בני‎ (Driver); for a conj. emendation of the 
latter part of the verse, see Klostermann, 26 /oc. In Is, xxix. I, 2, אריאל‎ is 
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יקכהו ארְרִי יום העתידים Job iii, 8: ime sis‏ .36 
לזאת יקרא אשה כי מאיש לקְחה :23 Gen. ii.‏ .37 


Sym. avryn KAnOjcerat 0/8006, Ste 070 4/8006 éAyhOy ; Vulg. haec 
vocabitur virago, quoniam de viro sumpta est. 


ותאמר ay)‏ באֶשרי כי ‘JWR‏ בנות ותקרא את שמו “WS‏ .38 
.אאא Gen.‏ 


| ב 
על כן קרא Sas mew‏ כי pw‏ 555 יהוה maw‏ כל הארץ .39 


Gen. xi. ..ף‎ 


כי אתה יהוה לְבְדָד meso‏ תושיבני :9 Ps. iv.‏ .40 
Dt. xxxiii. 28.‏ ,בטח בדד Cf‏ 

41. Nah. ii. 11; cf. Is. xxiv. 1: mp pan בוּקה ומְבוּקה‎ 

שתָה מים מבוךך ונוזלים מתוך Prov. v. 15: TI.‏ .42 


nive 0600 do cov ayyeiwv.” 


בְחַנְתָּ לְבִּי פקדת לילה Ss unpox‏ תמְצא (Day 53 ania}‏ .43 


Ps, xvii. 5 
44. Jer. xviii. rs: מִבְחַר כחוּריו ירדו לטבח‎ 
45. 2 Ki, viii. 1 וכחוריהם בחרב תהרנ‎ 
TOUS EKAEKTOUS. . . « | 
46. Is. xii. 2: SME אָבְטח ולא‎ 
47. Jud. ii. 4, 5: ויקראו שם המקום ההוא בכים‎ DS" 


את בְכַרָתי לקח Any mam‏ לקח בִרְכָתי :36 Gen. xxvii.‏ .48 
ופַקְרְתי על 55 בבְבָל והצאתי את בְלְעוּ ‘ES‏ :16.1.44 .49 


rendered by the comm. in both verses, “lion of God” (Ges., Ew., Dillm., Cheyne) ; 
or “hearth of God” (Targ., Knob., Del.; cf. Ez. xlili. 15,26); Hitz. alone assumes 
a play on the two senses of the word. 

16 Hitz. and Del. compare the R&hu of the Indian myths, the dragon which 
strove to devour the sun and the moon; Hoffmann refers to the crocodile, the 
son of Seth, seated as star-demon at the north pole, as midnight robber of the 
light of Horus. 

16 See above, § 12, p. 37 f. 

TDD, Lagarde, Anmerkung zur gr. Uebers. der Proverb.‏ זג 

18 Notice the three alliterating couples in this verse after the scheme adadaa. 
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so. Dt. viii. 4: מעליך ורנלך לא בְצַקֶה‎ mnbs שמלתך לא‎ 
(Cf. Neh. ix. 21.( LXX [B], ra iudrid cov 006 éradawOn dao 


, Lan 3 
Gov, Ta VrodnpaTd Gov ov KaTaTpiBy 070 Gov, ot 70068 TOU OUK 


érvAwOnoar.” 
st. Ps. lv. 10: לשונם‎ sdb אדני‎ vd 
52. אש יהוה‎ OD AD המקום ההוא תַבְפָרָה כי‎ ow ויקרא‎ 
Num. xi. 3. 
53. Ex. xxii 4: בשדה אחר‎ aps) ושָלח את בְעִירוּ‎ 


54. TURD TW אוּפִיר : והָיָה‎ oom וּבְצוּר‎ gs nap וְשִית על‎ 
Job xxii. 24, 25.74 
And lay gold ore in the dust, and under stones (gravel) of the 
brooks gold of Ophir ; so will Shaddai be your gold ore. 


הפוק pian‏ הארץ Is. xxiv. 3:7 Man fs‏ .55 
הלוך וקנית Paps‏ + . . . וכְקתי את MY‏ יהודה ‏ :7 ,1 .אגא .16 .56 
בוקר אנכי ובולם שקמִים 14:7 Am. vii.‏ .57 
וזְכר את WTS‏ בִּימִי Eccl. 1% THINS‏ .58 


19 The addition in LXX [B] is found in Dt. xxix. 4. 

20 Instead of 3, Graetz proposed בלל‎ (Gen. xi. 7, 9); but cf. Is. xix. 3, 
,וע צתו אבלע‎ I will swallow up its 542801). [See Barth, Beitrdge zur 070/07 
des Fesaia, p. 4 f.] — פלג‎ (Gen. x. 25), with Patah, the better to agree with ya; 
cf. Ges., § 52, 2, rem. 2. 

21 The old versions vowelled and understood these difficult verses differently. 
Pesh. alone recognize in ,כצר‎ vs. 24, a metal (silver); LXX, Vulg., think of 
צוּר‎ ; Targ. renders as equivalent to מִבְצָר‎ (as also בצ\ר'[‎ in vs. 25%). For VW¥o', 
* in vs. 24, LXX, Pesh., Targ. (followed by Merx), read .וכצור‎ PUSS, in vs. 25, 
is rendered by LXX, BonOds dwd éxOpdv; by Pesh. בעזרך‎ ; probably not a different 
reading, but epexegesis of כצר'ך‎ ; cf. Vulg. contra hostes tuos. Hoffm. (in his transl. 
of Job, and Zettschr. /: Assyriologie, II., 48), reads vs. 24, נחלים‎ WI Wy על‎ vn) 
אופיר‎ VWI, * 1] thou puttest into the dust shaft-gold and gold of Ophir. . . .” 

22 The Impff. Niph. are formed here after the analogy of the verbs "2, that 
they may rime with the Inff. absol. 

28 Cf. Lagarde, Mittheilungen, 1., 596, 68. 

24 Graetz, Haupt, and Cheyne regard ]81 as a later alteration of an original 
בורף‎ or ‘JIS, so that the passage originally meant, “ Remember thy cistern, or 
thy well,” 2.6. thy wife, after Prov. v.15. It would thus be parallel to Eccl. ix. 9 
NIN ראה חיים עם אשה אשר‎ : “ Enjoy life with a wife whom you love.” Haupt 
also thinks that וזכר‎ contains an allusion to 13'. The words כאר‎ and ,בור‎ in 
their transferred meaning, are playfully associated with our text in the Midrash, 
on this verse, and in Levit. Xabd., sec. 18 (on Lev. xv. 2; cf. also Talm. Jer., 
Sota ii., 1, fol. 18%), where, in speaking of Aquabia ben Mahalalel’s counsel in 
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59. Is. xxii. 19 :* הָפִיר‎ Sayn היער ובשפלה‎ mma os 
And it hails when the forest cometh down, and the city shall 
sink in abasement. 


נְקָהָלו ADI pay‏ כי שם בַרָכוּ את יהוה על כן קרא את .60 


שם המקום ההוא עמק ברכה 0% .אא Chr.‏ 2 
אויביו Ps. cxxxii. 18 ; cf. Job viii. 22: nwa wry‏ .61 
ג 
VY‏ גָאון מואב נָא מְאד נאָוָתו Is. xvi. 6:7 IND)‏ .62 


63. (qere oy (לְגְאי‎ o> שָבְעָה לה נפשנו . . . הבוו‎ mst 


Ps. cxxiii. 5 


Pirge Aboth, iti. 1: “ Keep three things before thine eyes, and thou wilt not fall 
into sin: Know whence thou comest, and whither thou goest, and before whom 
thou wilt have to give account and judgment (INS בשלשה דברים ואין‎ Sanon 
דין‎ AQ Tay דע מאין באת ולְאֶן אתה הולך ולפני מי אתה‎ : May בא לידי‎ 
(וחשבון וג'‎ , it is said that this was suggested to him by the single word בוראך‎ 
in Eccl. xii. 1: Whence thou 601686 that is ,בארך‎ thy fountain; whither thou 
goest, ,בורך‎ thy grave; and before whom thou wilt stand in judgment, ,בוראך‎ thy 
creator. 

The main reason assigned for the change of the massoretic reading is that the 
motive given at the close of the verse, “ere the days of evil come,” etc., does not 
perfectly suit the exhortation .זכר‎ The fact that life in old age becomes a burden 
would rather suggest to enjoy it while one’s powers are fresh (cf. Cheyne, ¥ob and 
Solomon, p. 225). But, as Cheyne admits, an exhortation to cultivate family life 
would bring the book to a rather “lame and impotent conclusion.” Besides, the 
author of Eccl. does not use veiled and ambiguous language (except in similes), 
but calls things by their right name, as in the passage quoted above, ix. 9; 
cf. also ch. ii. Is not xii. 1% perhaps to be attributed to the same hand as the 
end of xi. 9 (“and know that for all this God will bring thee into judgment "( ? 

2% The old versions read the noun V3) instead of the verb which occurs 
nowhere else in Hebrew. Bredenk. reads 11°). But there is no sufficient reason 
for removing the aw. Aey. It is here employed for the sake of N13, as the 
whole chapter (like chapp. xxiv.—xxvii.) is marked by a straining after parono- 
masia and pointedness of speech (cf. vs. 5 ff., 12). In this verse there is a three- 
fold assonance after the scheme 000000. See also Stade in ZA TW, IV., 267. 

26 The name has survived in Wady Bereikat, west of Thekoa. 

27 Cf. Jer. xlviii. 29 ; Prov. viii. 13; Job xl. ro. 

25 The Kethib {1°82 is a nominal formation from SJ, with the ending 1, as in 
,רעיון‎ Eccl. ii. 22, etc., while the qere, לנאי 'ונ'ם‎ would mean: the proud 
oppressors; cf. IVI VY, ה"‎ AW), Zeph. iii. 1; Jer. xlvi. 16, 1. 16. Most 
modern commentators consider the qere an intentional alteration made in the 
time of Antiochus Epiphanes, to allude to the oppressing D°})"; cf. LXX, 
Jer. &. cc. Saadya Gaon explains the word by 1°29, legio. 
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66. 
67. 
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69°. 


69’. 


70. 
71. 
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ומְלָאתי. . . נְבְעותיך וניאותיך :8 .טאאא Ez.‏ 

ותאמר לאה WD‏ (בָא נָד 6שף) ותקרא את שמו נָד Gen, xxx. rr:‏ 

And Leah said: In (or with) good luck (qere, good luck hath 
come); and she called his name Gad. 

Gen. xlix. 19: עקב‎ ‘Ta? יְנוּדְנו והוא‎ TW גָד‎ 

Gad -- 8 troop shall press upon him, yet he shall press upon 
(their) ® heel. 


Ps. cx. 6: nim Sp oe ep 
Ez. xxxix. 11 (cf. 15): וקראו 2 הָמון נוג‎ 
LXX, vs. 15: ro Tat rd roAvdvdptov rod 10+. 

Mi. i. 6: לי אבניה‎ Mon 
היום נלותי את חרפת מצרים מעליכם ויקרא שם המקום ההוא‎ 
Jos. v.9:™ bib) 
Am. v. 5: mo spe Sg ובִית‎ toy rida הנָלְנָל‎ 
Gen. xxxi. 48: הזה עַד. . . על כן קרא שמו נַלְעָד‎ San 15 ויאמר‎ 


ox‏ נַלְעָד אֶוֶן אך gw‏ הָיוּ בגְלְנֶל plans; ow‏ מובחותם 


Hos. xii. 12 :® “wy כנלים על תַלְמִי‎ 
Is. x. 30: n>) na קולך‎ “ony 
Cant. iv. 12: נן נָעוּל אחתי כָלָה )5 נעול‎ 
Kiros KexAeopevos GdeAH Lov סידא ,מלףוטע‎ ™ 660 605 
Ps. xviii. 8: וַתִּרְעָש הארץ‎ wen 


Cf. 2 Sam. xxii. 8. 
Ex. ii. 22 :* כי אמר גר הייתי בארץ נכריה‎ own, ויקרא את שמו‎ 
Cf. Ex. xvill. 3. 


29 Most of the commentators join the of the following word (WW) to apy 
(DIpPy), with a gain to both. See above, § 12, p. 39. 

80 See Stade’s interesting article, “Der ‘ Hiigel der Vorhaute,’ Jos. 5,” in 
ZATW, V1., p. 132-143. 

81 G. Hoffmann, 2.4 7 W, 111., 104, would change און‎ into ] א‎ for the sake of 
alliteration with א?‎ ; but this is not necessary, as all vowels alliterate with one 
another (Vilmar, Gramm., II., 21 f.); cf. No. 11, and above, § 11, p. 33 f. 

82 For ,שורים‎ LXX gives DW; see G. Hoffmann, ZATW, IIL, 104. 

88 Followed by Graetz. 

84 Cf. above, § 12, p. 37. 
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6. 10: ran Os בנת‎ 
Cf. 2 Sam. i, 20.—év T20 ph peyaddverGe (ORM; in 
Samuel, wy dvayyeiAnte). 00 


ד 

77. עורי דבורה עורי עורי דַבְּרִי שיר :12 .ט.6ט]‎ HY 

78. Eccl. xii. 11: nay דְבְרִי חכמים‎ 

79. Ez.v.17:* Jo 2s! OT AST) 
Cf. Ez. xxvill. 23, XXxvili. 22. 

80. ותירוּש‎ em 


Gen. xxvil. 28, 37; Dt. vii. 13, xl. 14, Xil. 17, XIV. 23, Xviil. 4, 
XXVill. 51, XXxili. 28 ; 2 Ki. xviii. 32 ; Is. xxxvi. 17 ; Jer. xxx. 
12; Hos. i. 24, vil. 14; Joel 1. 10, 1. 19; Ps. ww. 8. 
,תירוש ודגן‎ Num. xviii. 12 )16( * 


וזה דור דרשיו :6 Ps. xxiv.‏ .81 

82. Is. xli. 15: Pam) הרים‎ win 
Cf. Dan. vil. 23. 

כי מי דימון מַלְאו דֶם 9:7 Is. xv.‏ .83 

84. Jer. xlviii. :% . OSI peat נם‎ 

8s. Gen. xv. 2: אליעזר‎ PWT ביתי הוא‎ pw ובן‎ 


And the inheritor of my house is Damascus Eliezer. 


85 Cornill strikes out 0), because it is not a proper subject for the verb and 
destroys the parallelism of the passage. 

88 An alliterative formula; [''! ,דג]‎ only Lam. ii. 2. " . 

87 Dimon for Dibon, for the sake of a play upon the word D1; cf., for the 
interchange of ב‎ and ,כ‎ Haupt, Bettrage zur assyr. Lautlehre, .כ‎ 88, n. 2, and 
Lettschr. fiir Assyriologie, 11., 268, 3, and n. 2. 

88 The old versions take ‘ as inf. abs. of DOT: radoww 70006700, silens conti- 
065065 ; Pesh. .משתק תשתקין‎ 

89 For the ancient interpretations of this verse, see the versions, Jerome, 
Hebraicae quaestiones, ad loc. and Field, Hexapla. — With Aquila’s rendering, 
vids rod worlfovros olxiav (Lagarde, טסו [עסא?0‎ in which PW!) is connected with 
,שקה‎ we may compare the explanation of רמשק‎ in Yoma, 28°: הוא רמשק‎ 
מתורתו של רכו לאחרים‎ pw MYA! .אליעזר אמר ר' אלעזר‎ “He is Damas- 
cus Eliezer, Rabbi Eleazar says (he is so named), because he was drawing from 
the learning of his master (Abraham), and distributing it (giving to drink) to 
others.” The modern explanations, whether they take Eliezer as appositive 
(Del.), or genitive (Ew., Dillm.), are forced, and not justified by Hebrew usage. 
Tuch, Olsh., Hitz., reject PWT as a gloss; but the unusual ,שק‎ which seems 
to have been employed for the sake of the paronomasia with ,דמשק‎ to some 
extent protects the latter. 
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ותאמר רְחָל etsy‏ . . . על כן קראה Gen.xxx.6: JT Tow‏ .86% 


86°. Gen. xlix. 16: עמו‎ PRP 
87, לכם‎ xp איש לאחיו . . . הנני‎ ey לא שמעתם אלי לקרא‎ 
Jer. xxxiv. 17: דרור נאם " אל החרב‎ 
88. Esth. שלום לכל"זרעו :3 .א‎ aan ומרדכי. . . דרש טוב לעמו‎ 
89. Esth. i. 13: ; דֶת ודין‎ 
ה‎ . 
90. Ez. ii. 10: וכתוב אליה קינים וְהָנָה וָהִי‎ 
1. הוד והַדַר‎ 


Ps. xxi. 6, xlv. 4, xcvi. 6, civ. 1, cxi. 3; Job xl. 10; 
1 Chr. xvi. 27. 


92. Is. i. 4: NDR הוי נוי‎ 
93. Is. li. 10: שכבים אהבי לְנוּם‎ ONT... צפיו‎ 


LXX, évurviaLopevor, Aq. havraLopevot, Sym. 600 סוד‎ Vulg. 
videntes vana. 


יְהָמוּ יחמרו מימין :4 Ps. xlvi.‏ .94 
הוי הָמון עָמים OD‏ כהָמות יָמים gs. Is. xvii. 12: Ta‏ 
לא מָהֶם ולא מְהָמונם ולא מהָמָהֶם ולא נה בהם *: זז Ez. vii.‏ .96 


Nothing of them, nor of their multitude, nor of their riches, nor 
a waiting of them (sc. ,"הו"‎ shall be).— «at od pera 000/20 
ovde 60 חי‎ 005 


40 הי‎ 15 considered to be a shortened form of 1) (cf. Stade, § 125%), which 
Cornill would restore here; better (Ew., § 101°) a by-form of ,א"‎ Eccl. iv. 10, 
x. 16; cf. או‎ and .הו‎ It is perhaps chosen here to alliterate with ,הגה‎ which 
occurs in the meaning, ‘sigh, wail’; e.g. Is. xvi. 7; Jer. xlviii. 31. 

41 “Instead of being ,רזז'ם‎ ‘seers,’ they are D'IN, 2.6. * delirious talkers, ravers,’ 
from הזה‎ (= Arab. 4ada), ‘to rave in sickness’” (Del.). 

42 “The description of the billows of peoples is as picturesque as the well-known 
description: = 2/2 inter sese, etc., of the Cyclopes in Vergil” (Del.). 

48 ,המהם‎ only here, is probably synon. with }127, and may, as Keil suggests, 
refer to the multitude of people, while {117 is used of the abundance of riches 
(cf. Is. lx. 5; Ps. xxxvii. 16). For the rest, see Cornill, who emends מה הם ומה‎ 
DIN, > What are they and what is their splendor ?” 
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97. Eccl. iii. 18 :“ on בְהָמָה הַמָה‎ ony ולראות‎ 
It is (the apparent disorder in the world) that they (mankind) 


may see that they are beasts with regard to themselves. — ‘rod 
060806 (= לראות‎ = m5) OTL aUTOL KTHV 60. 


98. Dt. ii. rg: ban מקרב המחנה עד‎ on? 
99. .13:* הרז והנו מלב דברי שקר‎ 
100. 1 Ki, xix. 10: נביאיך הֶרְגו בָחָרֶב‎ ANID את מזבחיך‎ 


ד 


On DIN עיר‎ (var. החרם ,החרס‎ ; Ag. Theod. "Apes, LXX, פוג6ח‎ doedéx 
= (הצדק‎ see Geiger, Urschrif?, u.s.w., p. 79, and the comm. (Del., Cheyne, 
Dillm., Duhm.). 


ו 
הַפַּכְפַך דרך איש Prov. xxi. 8: yD WT AN‏ .101 
Very perverse is the way of the guilty man, but the pure -- 5‏ 


work is straight. — LXX, 7208 rots oxodto’s oxoAtas 5 


0066 6 Geds, ayva yap Kal 6008 Ta épya airov. 


102. Is.xxxiv.6: | ליהוה בכְצָרה וטֶבַח נדול בארץ אדום‎ mat 


ותאמר raat ax‏ אלהים אתי Ta)‏ טוב הפעם יְבְּלְנִי איש .103 
IPM...‏ את שמו זְבְלוּן :20 Gen. xxx.‏ 


And Leah said: God presented me with a good present ; this 
time my husband will extol me. . . . And she called his 
name Zebulon. 


44 ,המה להם‎ emphatic; they with regard to themselves, as they really are in 
themselves, tpsissimi,; cf. Ew., § 315%. ,המה"‎ nimmt wie ein Echo das בהמה‎ 
auf und vollzieht die ausgesprochene Gleichung auch im Wortklang”’ (Del.). 

45 The only cases of Inf. Poel. Duhm, Das Buch Fesaia, thinks that the punc- 
tators took these forms for Inff. Hiph. of ירה‎ and 1’, and would therefore read 
הגו‎ as Inf. absol. Qal; cf. Prov. xxv. 4 f.; Is. xxvii. 8. הרו‎ is regarded by him 
as a clerical error for 141. 46 LXX takes !זר‎ as predicate to .דרך‎ 

47 This meaning of זבל‎ (which, as verb, occurs only here) is suggested by the 
Assyr., where 20060/4 means ‘carry, lift up,’ syn. with ₪014, NW); cf. Stanislas 
Guyard, in Yourn. Asiatique, 1878, 4001-5606, .כ‎ 220 ff.; Schrader, KAT 2, 
p. 185 f.; Fried. Delitzsch, Hebr. and Assyr., p. 38 f., and Prolegomena, p. 62; 
Cheyne, Isaiah 8, 11., p. 172 f. The common rendering, ‘dwell,’ has no philo- 
logical foundation whatever, and in this passage compels us to supply a prepos., 
“he will dwell with me” (Vulg. mecum erit).— Notice the explanation of the 
name by two verbs זבד‎ and זגל‎ (both 6. .(.ץ>\‎ Are two different explanations 
combined as in the case of the name Joseph, vs. 23, 24 ? 
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Job xxviii. 17: וְכוּכִית‎ Sat py לא‎ 

Dt. xxi. 20: NSB זולל‎ 

(Cf. Prov. xxiii. 20, 21, bon... (סבא‎ . --- LXX, cvpBorokorov 
01/00 

Ex, xxxiv. 15 : לאלהיהם‎ nan אלהיהם‎ ams un 

Jer. li. 2: amp וָרִים‎ Sas5 ושלחתי‎ 


LXX, xai éfarrocreA@ els BaBvAdva סוכ‎ kai xabvBpicovory 


ET.‏ וזדוה = זט 


Hos. fi. 24,25: poss את יזֶרְפָאל : ו[ְרפתיה לי‎ Dy והם‎ 
הח‎ . 
Ezek. xxx. 21: spins swam 


ויקרא האדם שם אשתו AID‏ כי הָוא היתה DS‏ כל חי 


Gen. iii. 20. 


Jer. xxiii. 19: Sr על ראש רְשָעים‎ Soinny וסער‎ 
Is. xxvi. 11: wo gp wre יהוה רמה ידך בל‎ 
Job xxxi. 4o: min יצא‎ men תחת‎ 

כי הרבה אפרים Xen mins‏ היו לו מזבחות לחטא 


Hos. viii. 11. 

Because Ephraim hath made a multitude of altars to sim, the 
altars became to him a punishment.” — ori éxAjOuvvev Edpaty 
Ovowcrypi, eis apapriav éy€vovto aire Ovoworypia TA Ayarn- 


péva. 
Prov. x. 16 : meen צדיק לחַיים תבוּאת רשע‎ nbs 
Prov. 111. 22 : sna a ויהיו חיים לנפשך‎ 


48 Cf. Matth. xi. 19; Luc. vii. 34: 04705 nal olvordrns. 

49 זרע‎ here, instead of the more usual YO) (eg. Is. v. 7, lxi. 3; Jer. ii. 21), 
perhaps for the sake of the paronomasia with .יזרעאל‎ 

60 That the words for ‘sin’ in Hebr., and in the Semitic languages generally, 
may also signify the consequence of sin, punishment, or the condition into which 
one is brought by sin, needs no proof; see, ¢g., Gen. xxxix. 9; Prov. xx. 2; 
cf. H. Schultz, Alttestamentliche Theologie*, .כ‎ 684. For Assyr., see Haupt in 
Hebraica, 1., 219. 
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mad mown אל‎ pap mn in נפש‎ mm אל תתן‎ 
Ps, Ixxiv. 19. 

Deliver not unto the beast the soul of thy turtle-dove, forget 
not thy poor animals for ever )126[.( . 

Job x. 12: עשיתה עמדי‎ SSM חַיים‎ 

Cf. Ps. Ixiii. 4, cxix. 159. 

Is. xxx. 18:8  םכְמָחְרל‎ am: ולכן‎ mond יהוה‎ som ולכן‎ 

And therefore will Jahveh wait to be gracious to you, and there- 
fore will he arise to have mercy upon you (Del.). 


Lam. ii. 8: | maim ְיָאָכֶלְחָל‎ 


Cf. Is. xxvi. 1. 


Ez. xxiv.12:  התַָאְלָח הֶלְאֶת ולא תצא ממנה רבת‎ oun 


Ps, xvii. 14: בַחַיים‎ opSn מַחָלֶד‎ ones 
Prov. xiii. 12: באה‎ AN לב ועץ חיים‎ Aone Awe nonin 
Is. xxii. 2: לא חַלְלִי חָרֶב ולא מָתִי מִלְחָמה‎ spoSn 


Jer. xiv. 18; Ez. xxi. 19, xxxi. 18, xxxii. 20, 21,‏ ,חללי חרב 
xxxv. 8; Zeph. 1. 12 (15).‏ ,28-32 ,26 


Job xxxvi. 15: mos בלחץ‎ Sim tps sy pom 
Is, Ivii. 6:5 Jeon Oni pons 
Dt. xxxii. 9: נחלתו‎ San יהוה עמו יעקב‎ pon כי‎ 
Dt. xxxii.14: כרים‎ Sdn צאן עם‎ So ויניקהו. . . חָמְאַת בקר‎ 


For other combinations of חמאה‎ and DSM cf. Gen. xviii. 8 ; 
Jud. v. 25 ; Is. vii. 22. 

nos‏ החָמור חָמור onsen‏ בלחי החמור הכתי אלף איש 
Jud. xv. 16.‏ 


With the jawbone of an ass heaps upon heaps, with the jawbone 
of an ass 1 have smitten a thousand men. — éy 0/0 dvov 


61 For conjectural emendations of the text, see Cheyne, Psalms, 396; QOPB., 
loc. — For ,תורך‎ LXX, Pesh., read a form of ,ירה‎ 

52 Ew., Dillm., Bredenk., and Cheyne adopt the reading of two MSS.: OY, 
* He will wait in stillness,” which better suits the parallelism with MOT. 

68 The “smooth stones” (cf. Al@os Arwapof, lapides uncti, lubricati) refer, it 
seems, to stone-fetishes, or stone-worship; cf. Wellhausen, este aradischen 
Heidenthums, p. 99 f. 
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16060000 éfyretWa avrovs,™ ore év TH oiaydvt TOD Gvov 
érdtaga xtrious dvdpas. 


130. Gen. xi. 3: sino היה להם‎ Senn 

131. Esth. ii. 17: לפניו‎ SOM I ותשא‎ 

132. Ps, lvii. s: ssn son ולְשונם‎ oem mn ow 
Cf. 1 Sam. xiii. 19, 22; Is. xlix. 2; Prov. v. 4. 

133. Mi. iv. rr: בציון עינינו‎ TON Ayan 

134. Prov. xiv. 34: לאָמים חַטָאת‎ OM 


LXX, €Aaccovotct (= OM) 8 dudrds auapriat. 
135. Job xxix. 13:5 AS) TON אָבְרָה‎ ON רְנְנִים נְעָלְסֶה‎ AyD 
“The wing of the ostrich vibrateth joyously ;—is she pious, 
wing and feathers?” (Del.). 


136. 2 Sam. xv. 30: am וראש לו חָפוּי והוא הולך‎ 
137. Nu. xxiv. :% pra? חְצִיו‎ 
138. Prov. viii. 27; cf. Job xxvi. ro: חוּג על פני תהום‎ prs 
139. Mi. vii. 11:7 יום ההוא יָרְחַק חק‎ 
On that day the borders (Keil and Orelli, the law) will be far 
removed. 
140. לב . . . לפלנות ראובן נדלים‎ pm בפלגות ראובן נדלים‎ 
Jud. v. 15, 16: לב‎ “yen 
141. Gen. xlviii. 22: אשר לקחתי. . . בחַרְבִּי ובקשתי‎ 


Cf. Jos. xxiv. 12; 2 Ki. vi. 22. 


5 This rendering of the LXX is quoted in the 7heol. Zeitung of Innsbruck, 
1888, II.,264, in support of the reading ,,הְמַרְרתּים‎ instead of הִמרתָיֶם‎ ‘ With the 
jawbone of the ass [the red one] have I reddened them’; cf. Hebraica, V., 198. 
But the conjecture is not plausible. — WON = ,ְמַר‎ heap, is chosen here to accord 
with WM, ass, and is also found 1 Sam. xvi. 20 (Keil). 

65 TIT OM is thought to contain an allusion to the name of the stork, avis pia, 
whose treatment of its young is so different from that of the ostrich; see Gesenius, 
Thes., s.v.— Hoffm.: “Is the wing of the ostrich too slothful, or doth it want 
wing and feather?” i.e, אברה‎ ON (Jud. xviii, 9 נעסלה (= נעצלה‎ Day? כנף‎ 
ונוצה.‎ (TION or) YON. 

66 A plural is expected here, referring to .צָרים‎ Keil (with LXX) takes it as 
instrum., which is rather forced ; Dillm. emends rym, 

57 Graetz, Monatsschrift fiir Gesch. u. Wissensch. des Fudenth. 1886, p. 505; 
considers PM a dittograph, and for pny, reads pn?, That day will be urged, 
pressed, 7.¢. hastened. 
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Jer. 1. 35-38: אל מימיה‎ ooh... על כשדים‎ oon 


יען ביתי אשר הוא ST‏ . . . ואקרא SOR‏ על הארץ 
Hag. i. 9, 11.‏ 
LXX, kai érdgw popdaiay (AM) emi rh viv.‏ 


אשר בְחָרָבות בחָרֶב יָפלו :27 Ez. xxiii.‏ .143 

144. Ez. v.14: mea sand ואתנך‎ 

כי חַרוְנִי אל כלדהַמונה :14 Ez. vii.‏ .145 

שמרו מן aon‏ פן wenn‏ ולקחתם מן החרם ושמתם את .146 
מחנה ישראל לחרם :12 Jos. vi. 18, cf. vii. rx,‏ 

וַיִחָרֶם אתהפ . . . ווקרא שם המקום Nu. xxi. 3: MAN‏ .147 


Cf. Jud. i. 17. 


148. ממני פן תֶחֶשָה ממני ונמשלתי עם יורדי בור‎ wan אל‎ 
Ps, xxvlil. 1. 
149. Jer. xlviii. 2: עליה רעה‎ iawn pawn 
150. Is. xxxiii,1z:; | תַלְדוּ קש רוחכם אש תאכלכם‎ ww תַהָרוּ‎ 
151. Joel ii. 16: מַחְִפָתָהּ‎ mp2) ne IN יָצַא‎ 
ט‎ 
152. Ps. cxix. 66: sno nen OD טוב‎ 
153. Ez. xili.11;% cf. vs. 10, 14,15, xxii. 28: ויפל‎ ban PND אָמר אל‎ 


154. 


155; 


ף 

הוּבִיש ome wien‏ יָצְהֶר : הכישו אָכָרים. . . : הנפָן הובישה 
והתְאָנה moa.‏ רמון mpm cen op‏ כלדִעְצִי men‏ 
ws‏ כי הכיש Aww‏ מן בני אדם | Joeli.ro,11,12:%‏ 


Ps, vi. rr: S29) כל איָבִי יָשָבו יָבשו‎ tke וְיִבְחָלו‎ ws? 


68 In vs. 38, Ew. and Graf read 1M). 

69 חרפה‎ is omitted by LXX and Cornill. 

6 ,יח = תפל*‎ vs. 12, used here on account of the ambiguous meaning of the 
word, and of the paronomasia with "ינפל‎ (Orelli). 

61 ,הוביש‎ vs. 10, and ,הוכישה‎ vs. 12% are probably to be derived from ,יבש‎ 
while ,הבישו‎ vs. 11, and ,הב'ש‎ vs, 12% are from כ\ש‎ ; cf. Holzinger in ZA TW, 
IX., 99 5, and Schwally, iid. VIII., 196. So Pesh. בהתו אכרא , . . מטל רבטלת‎ 
.חדותא‎ «The Vulg. renders all the הביש‎ in this passage by ‘ confusum esse.’ 
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ותאמר הפעם MTS‏ אתדיהוה על כן קראה את TUT OW‏ .156% 
Gen. xxix. 35.‏ 
TTT‏ אתה יודוף אחיך :8 Gen. xlix.‏ .156° 
לא Soin‏ הארץ לְהָכִיל את כל Am. vii. 10: past‏ .157 
ותאמר FDS‏ אלהים את חרפתי : ותקרא את שמו TNS ADT‏ .158 
mp"‏ יהוה לי בן אחר %:24 ,23 Gen. xxx.‏ 
מציון 5550 cpt‏ אלהים spin‏ :1.2 .159 
Jip ax‏ תצר שלום :3 Is. xvi.‏ .160 
כי בטח ax? ax)‏ עליו :18 Hab. ii.‏ .161 
ביום ההוא לא יהיה אור יקרות (qere PREP’) PRES‏ .162 
Zech. xiv. 6.‏ 

On that day there shall be no light; the precious ones (the 
stars) shall contract (¢.¢. cover) themselves. — LXX, éy 
éxeivy TH הסג‎ ovK ora 0% א‎ 06 Kal 7676 (= NIA} 
וקפאון‎ ; so the other ancient versions, Ew., Umbreit). 

מי זה האיש יִרָא יהוה AT‏ בדרך יבחר :12 Ps. xxv.‏ .163 
רְהוּ ולא ייִרְאו : § Ps. Ixiv.‏ .164 
והוריש אתם מלפניכם וְיִרשתָּם את ארצם ‏ | Jos. xxiii.5:‏ .165 

Cf. Jud. xi. 23. 

עד הַירָש אביא לך יושבת Mi.i. ts: swe‏ ,166 

LXX, 508 rovs xAnpovdpous dydywou, 00000 Aaxeis* xAnpo- 
vopia éws .)280(\ 84 166 

כ 
ואַכְפִי עליך לא Job xxxiii. 7: sao‏ .167 

LXX, 7 שא‎ pov (= "BD), Vulg. eloquentia. 

תְכַבַּדֶף כי תְחַבְּקְנָה :8 Prov. iv.‏ .168 
אבל wot‏ הרבות לא טוב E95 "pm‏ כָבוד : 27 Prov. xxv.‏ .169 


“To investigate difficult things is an honor”’ )1261.( .*-- LXX, 
€oOiew péAt לגסה‎ 00 Kaddv’ Tiynav S& ypy Adyous évddgous 
= כְבד מָלים כָבוד‎ “21m (Lagarde). 


62 FE. interprets the name ‘Taker away’ as though 'וסף‎ was a contraction of 
FON (cf. 2 Sam. vi. 1; Ps. civ. 29); J. interprets ‘ Increaser.’ 
6 Reading 0°735, 
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171. 


172. 


173. 
174. 


175- 
176. 


177. 
178. 
179. 
180. 


181. 


182. 


1837. 
183°. 


184. 


185. 
186. 


187. 
189. 
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ותקרא לנער x‏ כָבוד לאמר גלה כָבוד מישראל : זג Sam. iv.‏ 1 


אָכְלוּ את יעקב ואָבְלהוּ )"#755 :25 Jer. x.‏ 
כלוּ m2‏ בחקי :27 Job xix.‏ 

LXX, הדעה‎ 56 por ovvreréXeorat éy KoA )= כְלִיתִי‎ 159). 
Job v. 26: "2p תבוא בכָלַח אלי‎ 
Is. xxxii. 7: myn rep וכָלִי‎ 


The mean man — his means are evil. 
Neh. ix.24: | | לפניהם את ישבי הארץ הַכְּנִעָנִים‎ siom 
מַרָאשון מקום מִקְדּשינוּ + מקוה ישראל יהוה‎ pine כבוד‎ xDD 


Jer. xvii. 12, 13. 


צרור הכָּסַף לקח בידו ליום NDT‏ יבוא ביתו :20 Prov. vii.‏ 


Prov. xii. 16: ® ערום‎ pop וכסָה‎ tops יודע‎ ors אויל‎ 

Ps. cxlvii. 16: יפזר‎ “END כְּפור‎ 

Ps. cxlv. 14, cxlvi. 8: זוקף לכל הַכְּפוּפִים‎ 

ואויבי יהוה כִיקר כָרִים :20 Ps. xxxvii.‏ 

LXX, dpa to ועך606000‎ airovs xat ןטשל‎ (= OID). 

Is. xlvi. 1, 2: קרס נבו‎ 53 yD 

והָכְרָתִּי את כְרְתִים :16 Ez. xxv.‏ 

הוי ישבי חבל הים ono‏ . . . + והיתה חבל הים נָות 
ms‏ רעים | :6 ,5 Zeph. ii.‏ 

ובניהו בן יהוידע וְהַכָּרָתִי וְהַפְּלְתִי :18 Sam. viii.‏ 2 

Cf. 2 Sam. xv. 18, xx. 7, 23; 1 Chr. xvill. 17. 

Ps. Ixxiv. 6: יהלמון‎ mats בכָשִיל‎ 

Nu. ."טוא‎ .:% mine ויכום‎ 


. 
מָה הָלְאַתִי ענה בי : כי הֶעָלְתִי מארץ מצרים :4 ,3 Mi. vi.‏ 
mand‏ לְהָטָה כל עצי השרה :19 Joel i.‏ 


Cf. Joel 11. 3; Ps. Ixxxiii. 15, cvi. 18; Job xli. 13. 


64 LXX, 50) quep@v moANSy, which Lagarde thinks a corruption of dcxouyvns. 

65 Instead of the usual D3, for the sake of the paronomasia. 

6 Hiph. of .כתת‎ Professor Haupt explains such formations (instead of N°) 
of verbs ע"ע‎ as due to the analogy with verbs 1"); cf. Huizinga, Analogy in the 
Semitic Languages, Amer. Journ. of Phil., XII., 32. 
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190. Ez. xxi. 3: | שַלְהָבֶת‎ mand 

ותאמר עתה הפעם md:‏ אישי אלי. . . על כן קרא שמו לוי .*191 

Gen. xxix. 34. 

וגם את אחיך מטה לוָי. . . הקרב אתך נילְווּ עליך :2 ror, Nu. xviii.‏ 

רתם המרכבה won‏ יושבת לְכִיש :13 Mi. i.‏ .192 

Ps. xxxv. 16: חרק עלי שנימו‎ dy .בחנפי לעני‎ LXX, éwelpacdy we étepver}- 
piody pe puxrnpio pdy.87 

מ 
יען כי OND‏ העם הוה את מי השלח . . . וּמשוש את PST‏ .193 


Is. viii. 6.8 


194. 2 Ki. iii. 19: sinse והכיתם כל עיר מִבְצָר וכל עיר‎ 
195. Ps. Ixxxix. 41: MAM שמת מִבְצָרָיו‎ 
196. Is. xxv. 12: חומתיך הַשַח הַשָפִיל‎ awe ומבצר‎ 
197. Is. x. 31: maT TT 
198. Is. xxix. 9: ושעל‎ IWSNw ITEM ean 
199. Is. xxii. 5: ומבוּסה ומבוּכה‎ Ae יום‎ 
200. Gen. xix. 37: ותקרא שמו מואָב‎ 
201. Jer. xxvii. 2: ומטות‎ mspin עשה לך‎ 


Cf. Nah. i. 13. 


ולדעת את מוּצְאָף ואת מוכְאֶף (מבואף Sam. iii. 25:" (kethib‏ 2 .202 
.11 .וא Cf. Ez.‏ 


203. Mii. 4:7  קלַחְי יָמִיש לי לְשובָב שָדִינו‎ ps יָמִיר‎ Oy Pon 


67 24. .בְחְנוּנִי 339 לענ‎  Schwally would emend חַרפוני‎ (ZATW, XI, 258). 

6 The noun משוש‎ instead of the verbal sentence WW, for the sake of the 
paronomasia with ON (Del.). For various conjectural emendations, see the 
commentaries. 

6 השח‎ from WW, after the analogy of "2 ; cf. Huizinga, Analogy in the 
Semitic Languages, Amer. Journ. of Phil., XII., 32. 

70 The qere is to make the paronomasia more perfect. 

71 The text is not intact; LXX read differently, and in part better. See Stade, 
ZATW, VI., 122 f., and Wellhausen, ad Joc. 
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Ps. cxliv. 13: TON מִלְאִים מפיקים מזן‎ im 

Our garners are full, affording all manner of store (prop. from 
kind to kind). — LXX, ra rapeta ץש זט‎ wAnpy, éfepevydpeva 
é& tovrov ds rodro ) = אל זה‎ FN; so also Graetz). 

הנני מְחַלָל את מקדשי נאון עזכם מַחָמַד עיניכם Soma)‏ 


- 1 


Ez. xxiv. 21 : נפשכם‎ 


Cf. vs. 25 (where שא‎ is used for (מחמל‎ . 

ויאמר יעקב כאשר ראם מַחֶנָה אלהים זה ויקרא ow‏ המקום 
ההוא Gen. xxxii. 3: Dn‏ 

Jud. v. 26: tn וחַלְפָה‎ sms ראשו‎ apm 


אשים wri‏ לפניהם לְאור ומַעֶקְשִים Is. di. 16: = “MD‏ 
אל תהיה לי לְמַחְתָּה מַחָסִי אתה ביום רעה | Jer. xvii.t7:‏ 


Jer. xlviii. 17: TRAN Opp עו‎ MB! איכה נשבר‎ 
Is. xv. 2: bon ועל מִידְבָא מואב‎ 
Jud. v. 14: מָנֶי מַכִיר יָרְדו מחקקים‎ 
Jer. vi. 11: ואת חָמַת יהוה מָלַאתִי נְלְאַתִי הָכִיל‎ 
Prov. xvi.14: ABD? OSM ואיש‎ Mi חמת מֶָלְך מַלְאָכִי‎ 
Dan. iv. 24: Tos sae לְהַן מַלְכָּא מַלְכִּי‎ 
Cant. v. 16: וכלו מחָמַדִּים‎ penn חכו‎ 
Neh. ix. 20: DTS Mp ומנ לא‎ 


RID‏ מְנָא Opn‏ וּפרְסִין : דּנָה AWE‏ מְלְתָא RN‏ אָלְהָא 

NINES RAIN Spm : mow MND‏ וְהשְּכַחַת 
sen‏ :'פְּרַס פְּרִיסַת מַלְכוּתֶך וְיהִיבַת לְמָדִי DIB!‏ 

Dan. .צ‎ 

והנה דְמָעַת Owe‏ ואין להם one‏ ומיד עִשְקיהֶם כח ואין 
ond‏ מנחם :1 Eccl. iv.‏ 

And behold the tears of the oppressed, and they have no com- 
Jorter; and on the side of their oppressors is power, and 
they have no avenger™ (Professor Haupt). 


72 See J. D. Prince, Mene, Mene, Tehkel, Upharsin: an Historical Study of 
the Fifth Chapter of Daniel, 1893. The nouns are now generally thought to be 
names of weights, mina, shekel, half-minas. The interpretation in vv. 26-25 is a 
series of plays on the meaning of the corresponding verbs, number, weigh, divide; 
the latter, by a second play, also suggests the Persians. 

78 מיד‎ (more commonly (כ'ד‎ , at the side of, cf. ,מצד‎ Jos. xii. 9; 1 Sam. vi. 8. 
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iby 25 mobs‏ והמְמַלָאים למָנִי ma: Jone‏ אתכם 


לחרב וכלכם לטבח Is. Ixv. 11, 12: wasn‏ 
עלזכן opp‏ למואב כַכָּנוור יָהָמוּ וקְרְבִי לקיר WT‏ : זז Is. xvi.‏ 
“SENS‏ מִיךָ כְמְעּותִיו :19 Is. xlviii.‏ 


And thy offspring will be like the grains (gravel) '* thereof (the 
sea). 


Is. xvii. 1: MOBS “pe מוסר מעיר והיתה‎ pet הנה‎ 
Prov. xvi, 1: fw map מִִרְכִי לב ומיהוה‎ OND 
Job xxvii. 16:7 O'S מִפלְאות תָּמִים‎ 3p על מִפְּלְשִי‎ vans 
LXX, ... (מַפָּלות רָעִים =( שפד ן6זד‎ 


Is. xxix. 3 : והקימתי עליך מְצָרת‎ sxe pop ma 
Ps. cxix. 143: ‘wSy THIS “ANS צַר ומצוק‎ 
Dt. xxviii. 53, 55, 573 Jer. xix. 9: במצור ובמצוק‎ 


תורת חכם מקור Ow‏ לסור ממקשי מָוֶת | :14 .₪1 Prov.‏ 


Cf. xiv. 27. — LXX, 6 83 dvovs 0ח0‎ mayidos Oavetrar (= “TBI 
mia" ממוקש‎ ; Jager). 


כי הנני מקים את הכשדים הגוי הַמ וְהַנּמְקָר | Hab.i.6:‏ 
קְרָאן, לי מַרָה כי שי הָמַר לי 20:7 Ruth i.‏ 
אתי מַרְתה . . . : זאת רעתך כי מַר :18 ,17 Jer. iv.‏ 
xen OMe. np‏ תשְחַק לפוּס ולְרכְבו ‏ :18 אאא Job‏ 


LXX, xara xatpov év vier two, KatayeAdcetat trou Kal ד‎ 
ériBarov avrov. 


74 So the ancient versions; others take "yD = ,מעים‎ “the bowels thereof”; 
see Dillm. ?2 Joc. 

75 מעי‎ is rejected (with the LXX) by Lagarde, Cheyne, and Bredenk. as ditto- 
graph of VJ; Dillm. would read .ל‎ 

7 Wanting in the LXX. 

™ The ax. Ney. ,מפלאות‎ instead of the usual ,גפלאות‎ for the sake of the 
alliteration with wD”, 

78 On “W, see note on No. 438. Cf. Siegmund in Wagner’s “ Valkyrie”: 
יי‎ Drum musst’ ich Wehwalt mich nennen; Des Wehes waltet’ ich nur.” 
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234. XDD וכי ישאלך העם הוה . . . מה מַשָא יהוה ואמרת אֶתחמה‎ 
Jer. xxiii. 33: ונטשתי אתכם‎ 
LXX, kai éav épwrycwow 6 Aads ores... Ti TO Appa Kupiov; 
Kal 60605 avrois 066 éoré rd Ajppa ; so Vulg., Pesh.” 
235. Ex.ii, ro: ‘WW ותקרא שמו משָה ותאמר כי מן הַמָיִם‎ 
Cf. above, § 12, p. 37. 


236. Prov. i. 6: חָכָמים וחִדּתַם‎ st moe See pad 
237. Neh. viii. 10: memes ושתו‎ owe לכו אכלו‎ 
238. Jer. xlviii. 21: בא אל ארץ הָמִישור‎ EWE 


מַחְשָבות צדיקים wav!‏ תַחְבְלות רשעים מרמה : 5 .גא,צסזע .239 
ניקו wawed‏ והנה sd maw‏ והנה APSE‏ 9 *:7 188 .240 
wis)‏ מואב תחתיו כְּהָדוּש [an‏ במי Is. xxv. 10:9 MOT‏ .241 


: 
242. Ez. ix.4: וְהַנָאָנָקִים‎ OUT על מצחות האנשים‎ tn ְהַתְוִית‎ 
243. Job xxiv. 15: PW) שמרה‎ PND ועין‎ 
244. Job xi. 12: aa? ואיש נְבוּב‎ 
245. Ez, xiii. 3: pos הוי על הנְבִיאִים‎ 


LXX, otat rois mpodyredicovow ard xapdias airév (= הַגָּבְאִים‎ 


pon ; so Cornill). 


כשמו כן הוא )55 שמו ונְבְלָה עמו :25 Sam. xxv.‏ 1 .246 

247. spy שפת‎ sed אף כי‎ am new S535 sen לא‎ 
Prov. xvil. 7. 

248. Ps. xviii. 13 (2 Sam. xxii. 13): מננה נָנְדו עָבִיו עברו‎ 

249. ANTES? NOT TPES גדי סְפַרְתָה אֶמֶה שַימָה דַמְפָתִי‎ 
Ps. lIvi. 9. | 


79 Following the versions, Hitz., Graf, and many others read, הַמַשָא‎ OAK, a 
pointed play upon ם1--,משא‎ vv. 38, 39, there is another play on י'ען : משא‎ 
ונטשתי אתכם‎ Nv) .אמרתם את הדבר הזה מַלָא יהוה . . . הנני וְנֶשִיתִי אתכם‎ 
Here also it is better to read with the versions, Ew., Graf, 02, ,נשיתי נשא‎ 

89 In Assyr. 200622 means ‘overthrow, oppress’; perhaps MDW is only a 
transposition of this root. 

81 « Perhaps with allusion to the Moabite city Madmen, Jer. xlviii. 2, as "23 to 
Moah” (Del.). 
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250. Job ii, rr: לו וּלְנְחָמו‎ tad יחדו לבוא‎ spy 


Cf. xlii. rr; Is. li. 19; Nah. iii. 7; Ps. Ixix. 21. 
251. Job xx. 17: נְחָלִי דבש וחמאה‎ in migsas xp Sx 


252. MP כי מַרְפָּא‎ mn Og מקומף‎ poy Sym רוח המושל‎ ox 
Eccl. x. 4: גדולים‎ oxen 


If the temper of the ruler riseth against thee, leave not thy 
place, for patience assuageth great wrongs.® 


ותאמרו לא כי על ow or‏ על כן poun‏ ועל קל נַרַכָּב Sy‏ .253 

Is. xxx. 16: כן יקלו רדְפִּיכֶם‎ 
But ye said, No (we will not keep quiet), but we will flee on 
horses (of Egypt); therefore shall ye flee ; and on the swift 

will we ride ; therefore swift shall be your pursuers. 

254. Jer. xlix. 30: סו נָדו‎ 
255. Gen. v. 29: ממעשנו‎ eR ויקרא שמו נחַ לאמר זה‎ 
LXX, xai érwvdpace Td Gvopa ססזטם‎ Nae A€ywy Otros ו‎ 


UIT). Cf. above, 8 12, p. 38.‏ =( א 
הוי “XS ONS‏ וְאָנְקְמָה Is. i. 24: “SIND‏ .256 
על כן (SEM‏ נָמְעפִי נַעָמָנִים naan‏ זֶר תְִרְעָנו :10 Is. xvii.‏ .257 
Therefore thou plantest pleasant plants,* but 5610651 them in‏ 


with strange slips. — durevoas pirevpa dricrov ) = DYN) ,לא‎ 
Vulg. plantationem fidelem) xat oéppa סדה‎ 


258. Job xviii. 19: _ בעמו‎ tap לו ולא‎ ps לא‎ 


Cf. Gen. xxi. 23; Is. xiv. 22. 


82 Merx cancels ‘13; Hoffm. transposes רבש ונחלי הכאה‎ IT. 

88 That is, the sufferings resulting from the sins of the ruler (Professor Haupt) ; 
it must then be pointed .יח‎ 

34 Cheyne and Duhn, following the interpretation of Ew., render “ plants of 
Adonis,” considering [עמנים‎ to be an epithet of this god used asa name. As 
the worship of Tammuz is not mentioned by any prophet before Ezekiel, it is 
doubtful, however, whether it had been introduced in Israel as early as the time 
of Isaiah. The reading of LXX seems preferable; perhaps (אמנ'ם‎ was changed: 
to נע מנים‎ to remove the countersense which arose from the loss of the negative;. 
cf. Vulgate. 

85 Cf. Assyr. ninu, “family,” Fried. Del., Assyr. Studien, p. 20. Compare 
English “ kith and kin,” German “ Kind und Kegel”; in Cooper’s “ Pathfinder,” 
Ch. :.א‎ “She died leaving neither chick nor chiel behind her,’ to which Pro- 
fessor Haupt kindly called my attention. 
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250. Esth. iii. 12: בטבעת המלך‎ BAnn נְכְתָּב‎ 
260. Gen. xlii. 7: אליהם‎ S20 D4" 
261% Ps. Ix. 6: pwp נתתה לירְאִיף 03 לְהַתְנוסֶם מפני‎ 


hast given them that fear thee a banner to lift them-‏ טסם"* 
selves up because of the truth” (Del.).— LXX, éwxas rots‏ 
poBovpévois oe onpeiwow tod gvyciy 076 mpocdrov 70600‏ 


similarly Vulg. Pesh.”‏ ; (קשת) 
ויקרא שם המקום ההוא מַסָּה ae)‏ על רִיב בני ישראל .261% 


Ex. xvii. 7: את יהוה‎ onions ועל‎ 
Cf. Nu. xx. 13 ; Dt. xxxii. 8. 
262. Is.x. 18: והיה כְמסם נסם‎ 


And it (Asshur’s glory) shall be like the pining away of a sick 
man.® — LXX, xai éoras 6 devywv os 6 devywv 670 ג‎ % 
katouevys ; Vulg. et erit terrore profugus. 


263. Gen. iv. 12: תִהְיָה בארץ‎ TW נָל‎ 
Cf. vs. 14 ; Is. xxiv. 20, 
264. Ps. cxlvii. 1: moan MN) כי נָעִים‎ 


On ,והינער נער‎ 1 Sam. i. 24, see Driver, Hebrew Text of the Books of Samuel, 
in loc. —In 2 Ki. ix. 4, הנער‎ 2° is probably dittograph (LXX, Pesh.). 


265. Job xiv. 18: יבול‎ Sab הר‎ 


LXX, xal שסדה) דה 6005 ףד‎ Rareceira.” 


266. Is, lviii. 10: Pawn נִעָנָה‎ WEN TW? sy pam 
And minister thy sustenance™ to the hungry, and satisfy the 
afflicted soul. 


267. Lam. iv. 15: כִי נָצוּ נם נָעו‎ 
268. Nah. ii. 2: נצור מצורה‎ 
LXX, é£atpovpevos éx 04666 (= TRS 6x3) . 


8 Wanting in the LXX. 

87 This reading is adopted by most recent commentators, but is exposed to 
grave objections. 88 Cf, Syr. .נסיסא‎ 

89 So Lagarde, Prophet. Chald., p.1.: יפל‎ 2B). 

9 Lit., ‘appetite, object of appetite.’ — Graetz, Wonatschrift fiir Gesch. u. Wis- 
sensch. d. Fudenth., 1886, p. 272, emends qn לרעב‎ DPM, after Pesh.; 
cf. .אא‎ 

Cf. Frd. Del., Zettschr. fiir Keilschrififorsch., 11 293 f.; Prolegomena,‏ גפ 
p- 127, n. 1.‏ 


269. 


270. 
271. 


272. 
273. 
274. 


275. 
276. 


277. 


278. 


279. 


280. 


201. 


282. 
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Nah. i. 2: הוא לאיביו‎ ain נקם יהוה לצריו‎ 
Cf. Lev. xix. 18. 
Prov. xx. 27: mos “yn אדם חפש כל‎ Maw) יהוה‎ ay 
Ps. xxxii. 1: כְּסוּי חַטָאֶה‎ SWE Ws “WS 
pay ידי עליהם נאם אדני יהוה וְנְשָאוּ‎ mey על כן‎ 
Ez. xliv. 12. 
כי נַשָנִי אלהים את כל‎ Aye את שם הבכור‎ AOR ויקרא‎ 
Gen. xli. 51:* ‘Spy 
Ez. Xxxix. 9: pwis pwn 
Ps. Ixxviii. 9 : רומִי קְשֶת‎ wis בני אפרים‎ 
Job נַתסוּ נְתִיבָתִי .אאא‎ 
LXX, éferpiByoav rpiBor pov. 
Jer. i. 10: ולנתוץ‎ wind הפקדתיך היום הוה‎ 
Cf. xviii. 7, .אאא‎ 
D 
Nah. i. 3: יהוה בְּסוּפָה וּבְשְעְרָה דרכו‎ 
Cf. Is. xxix. 6. In inverse order, Am. i. 14; Ps. Ixxxiii. 16. 
Am. vi. 7: סְרוּחים‎ moe "0 


kat éapOyoerat xpeneriopes עשחח?‎ (= O°DID (מִסְחַר‎ . 
אתכם כזאת‎ me: אתכם חוקיהו ואַל‎ eee Dg 
2 Chr. .ונאאא‎ 15. 
Is. xxiii. 8: psy mand 
מַלָא‎ wa" כקש‎ DN וּכַסְכְאֶם סְבוּאִים‎ D220 סִירִים‎ WY כִּי‎ 
Nah. i. 10." 


For like thorns twisted together, and intoxicated in their drink 
(reading ((בסםבאם‎ , they are devoured like stubble fully dry. 


92 ,נשוי‎ after the analogy of the verbs ,ל"ה‎ to agree with .כסני‎ 

9 °}W), for the sake of greater similarity with WJ; cf. Ges., § 52, rem. 1; 
Stade, § 3872. 

% The text is probably corrupt. LXX render וכסירים סבוכים‎ JW! NNO" כִי ער‎ 
וג'‎ O28, which would at least suit the context. Graetz, Monatschrift, U.S.W., 
18386, p. 505, conjectures '2) ים וכסבאם אכלו‎ BID .הן ער שרים‎ He removes 
(cf. Job xxv. 5( drunken princes, etc. 
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כי כקול הַפִּירִים תחת הַסִּיר כן שחק הכפיל | Eccl. vi.6:‏ 
ונשאתם את סְכּוּת מִַלְכְּכֶם ואת כְּיוּן צַלְמִיכֶם כוכב אלהיכם 


אשר עשיתם לכם :26 Am. v.‏ 

And you carry Sakkuth your Moloch (or king), and Kaivan, 
the star of your god, the images which you have made for 
yourselves.® 


285. Job xl. 22:™ Om sap ize: יסְכְּהוּ צְאָלִים צַלָלו‎ 
286. Eccl. >. 6: 190" Saws ows) במרומים רבים‎ Sop ym 
287. Ps.lv.g:” spo אֶחִישָה מִפַלֶט לי מרוּח טעה‎ 
288. Ez. ii. 6:% qnis ooo) כִי סָרָבִים‎ 
For briers and thorns are they (the people) with thee. 
289. Dt. xxi. 18, 20: סובר וּמורָה‎ 12 
Cf. Jer. v. 23. 
290. Oy mown Wan מְבִּיבותָיו‎ ane חשֶך‎ nw 
Ps. xviii. 12 (2 Sam. xxii. 12). 
bY 
291. Prov. על ריב לא 19 :17 .א‎ Syn sad מחזיק באזני כלב‎ 
LXX, wozvep 6 xparav Képxov 5זט0 ,05עטא‎ 6 70607005 dAXorpias 
Kpivews. 

292. Is. x. 29: Mase May 
293. Is. xxvi. 4: עד‎ “TS בְטְחו בי‎ 
Cf. xlv. 17, Ixv. 18; Ps. Ixxxiii. 18, xcii. 8, cxxxii. 12, 

294. Jer. xvi. 19: YO) IS יהוה‎ 

Cf. Ps. xxviii. 8. 
295. Ez. xvi. 7, 22, 39, xxili. 29: may) AVY 
296. Ex. xxiii. 5: Wey ston sty לו‎ ste» וחדלת‎ 


% On Sakkuth and Kaivan, see Schrader, א.‎ 4 7.2, p. 442; JOURNAL, Vol. 1. 


p. 86. 


-% Observe one alliteration enclosed in another after the scheme adda. 

Graetz would read 510; cf. above, No. 278.‏ ,סע For the dz. dey.‏ זפ 

%8 See Cornill 2” Joc. 

99 The same development of meaning of 31), ‘let alone, allow to exist; pre- 
serve, save,’ is also found in Assyr. in the Qal and Shaphel of this verb א22228)‎ and 
sasubu). | 
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כי yy‏ עַווּבָה תהיה | :4 Zeph. ii.‏ .297 
כאשה עָווּבה ועצוּכת רוח :6 Is. liv.‏ .298 
וכל אשר pian‏ עָזֶרוּ וכל אנפיו song‏ לכל רוח .299 
Ez. xii. 14.‏ 
LXX, xal mdvras rovs dvrivapBavopevovs airod (= TD); so‏ 
and Cornill.‏ .65 
ויקרא את שמה AW Fas‏ ויאמר עד הנה WAND‏ יהוה .300 
Sam. vii. 12.1”‏ 1 
ושם האחד אֶלִיעָוֶר wise‏ אָבִי בְעָזְרִי :4 gor. Ex. xviii.‏ 
והיית עָמָרָת תִפָּאָרֶת ביד יהוה :3 Is. Ixii.‏ .302 


Cf. Ez. xvi. 12, xxiii. 42 ; Prov. iv. 9, xvi. 31. 


. יַשוּפָה‎ pop השִיר הזה בארץ יהודה עִיר‎ wr ביום ההוא‎ 
Is. xxvi. 1: om חומות‎ mews 
. Is. xvii, 2:™ MIMI OMY? ASS עָרִי‎ Miss 


LXX, xaradeAeppery eis tov aidva (P= 79 (פדִי‎ cis xoirnv 


ןד 


ויהי לו שלשים בנים רכבים על שלשים oy‏ ושלשים עָיָרִים gos.‏ 
להֶם :4 Jud. x.‏ 
בָכו Mi. i. 10: san Sx‏ .306 
ויאמר יהושע מה ADS USD‏ יהוה . . . על כן קרא שם ,307 
המקום ההוא pay‏ עָכור :26 ,25 Jos. vii.‏ 
"Axdp.™‏ ד 0005ך1' 6776 LXX (cod. BF a/.), kai‏ 
nop‏ הַלְחִית בְּבְכִיַעָלָה בו :)5 Is. xv. 5 (Jer. xlviii.‏ .308 
by‏ עִילֶם :2 Is. xxi.‏ .309 


100 Wellhausen, 7ext der Biicher Samuelis, conjectures for 33 TW, כִי‎ IY (or 
כְעַרֶה‎ , “ Witness may it be that Jahveh hath helped us.” 

101 Besides the alliteration there is perhaps also a play upon the etymology of 
,ערער‎ ‘laid bare,’ from ער‎ ; cf. Jer. xlviii. 6, VAI .כערוער‎ Dillm. takes the 
word here also as an appellative. 

102 As if from a sing. טי‎ (as oon), instead of OY for the sake of the 
paronomasia. 

108 Most modern commentators since Reland (Palaestina illustr. 534 ff.), “In 
Acco do not weep,” considering 132 a contraction [or corruption] of 133. On 
the LXX see Vollers, in ZA 7W, IV., 4. 

104 So also 1 Chr. ii. 7, the name is changed to adapt it to the explanation: 
עָכֶָר עוּכֶר ישראל‎ ID גּבְנִי‎ 
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314. 


315. 
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ותקרא שמו OPTS‏ הוא אבי בָנִי עָמון :38 Gen. xix.‏ 
ויאמר ps‏ קול nay‏ נְבוּרָה ואין קול עָנות חַלוּשָה קול ענת 
אנכי שמע :18 Ex. xxxii.‏ 


And he (Moses) said: It is not the shout of strength (z.¢. of 
the victorious in battle), nor is it the cry of weakness (2.¢. 
of the defeated); it is the voice of singing (around the 
golden calf) that I hear. 


Ruth i. 21: בִי‎ Typ למה תקראנה לי נָעָמִי ויהוה‎ 
Is. x. 30: ninsy m9 
Poor Anathoth (sc.: listen ((הקשיבי‎ ! — Vulg. paupercula Ana- 
thoth. 
PBIE) WP 
Dt. iv. 11, v. 19; Ez. xxxiv. 12; Joel ii. 2; Zeph. i. 15; 
Ps, xcvii. 2 ; Job xxxviii. 9. 

ארץ עַפָתָה כמו אפָל mindy‏ ולא סְדְרִים SBR‏ כמו אפל 
Job x. 22.‏ 

(Before I depart into) the land of deep darkness, like darkness 
itself, of the shadow of death and of confusion, and when it 
is bright it is like darkness. — LXX, 6% yqv oxdrovs aiwviov, 
ov טס‎ gor déyyos ovde 6007 Cunv Bporav. 

Gen. xviii. 27: “ENT “AD ואנכי‎ 

Cf. Job xxx. 19, xlii. 6. 

בְבִית לְעָפרָה “ay‏ הַתְפּלְשתִּי ְהֶתַפַלְשי 68ף) | 10:7 Mi. i.‏ 

In Beth-le-Aphrah (Dust-home) bestrew thyself with dust 
(kethib, I have bestrewed myself). -- LXX, שי‎ xataracacbe 
Kata yeAwta ® tpav. 

ואמו קראה שמו pay:‏ לאמר כי ילדתי בְפָצָב | rChriv.g:‏ 

Vs. 0 “SEP מִרְעָה לְבְלְתִּי‎ NWS 


105 Pesh., Ew., Dillm., and Cheyne: ‘ Answer ".ז6ת‎ 

106 Schwally, in 2.4 7 W, X., 178, suggests the pointing Say after the analogy 
of 5959, ONT, which is also favored by Syr. ROD . 

107 The parallelism favors the gere (Imv.). Hitz thinks that the kethib arose 
out of the intended allusion to NW? (cf. on No. 63). 

108 D379; cf. on No. 306 and Vollers, dc. 

109 Perhaps 72)!" is an old nominal form from a lost stem ~3Y, and being at a 
loss to explain it, the author connected it with I¥}, which contains the same 
consonants; or, the name was originally ,"ע צב‎ and was altered on account of its 
unfavorable signification to {3Y" by transposition. 


LIST OF CASES OF PARONOMASIA IN THE OLD TESTAMENT. 71 


319. 2 Ki. xvii. 4: בית כלא‎ Wen מלך אשור‎ Ss 
LXX, xai érodtdpxnoev airdv ; Vulg. obsedit (= WT¥"). 
320. Dt. xxxii. 36: עָּצוּר וְעָווב‎ DEN! 


Cf. 1 Ki. xiv. 10, xxi. 21 ; 2 Ki. ix. 8, xiv. 26. 


ואחרי כן יצא אחיו וידו WY SPS NIMs‏ ויקרא שמו SOS)‏ .421% 


Gen. xxv. 26. 


ויאמר הכי קרא שמו apy"‏ )"3330 זה פעמים :36 Gen. xxvii.‏ 321% 


321% Hos. xii. 4: TRS בבֶּמֶן לֶקב את‎ 
321% Gen. xxxii. 25 : איש עמו‎ paren לבדו‎ spy" ויָתַר‎ 
322. Zeph. ii. 4: Wen ועָקרון‎ 
323. Mal. ii. 12: TID) AY AWS. יהוה לאיש אשר‎ AS 


Jahveh will cut off to the man that doth it (marry a foreign 
woman) a waker (or caller) and answerer. — LXX, éfoAo6pev- 
₪6 KUptos Tov avOpwrov Tov ToodvTa TatTa ews Kal TarevwOy 


(? = (עד ענה‎ . -- Vulg. magistrum et discipulum.™ 
324. Is. ii. 19, 21: בקומו לערץ הְאָרֶץ‎ 
325. Jobix.g: וְכִימַה‎ Spo wy Mwy 
Cf. for the last words, xxxvill. 31 ; Am. v. 8. 
326. Gen. כי הַתְעַשָקו עמו | :20 אא‎ Pwy ויקרא שם הבאר‎ 
327. Ps. vi. 8: בכל צוררי‎ App מֶשֶשֶה מכעם עיני‎ 


5 


לתת להם פְאֶר תחת wy yaw as‏ תחת Sos‏ מעטה תהלה .328 


תחת רוח כהה NAP‏ להם אילי הצדק מטע יהוה להתפאר 
Is. Ixi. 3.23‏ 
aw"‏ עם אחד מִפְנֶר ומְפרְָד בין הָעָמִים :8 Esth. iii.‏ .329 

110 Klostermann, 31732.1; cf. xxv. 1. 

111 סכ‎ Luth., A. V., 22, following the rabbinical interpretation, Shadd., 55 /. 
Orelli takes ער‎ as ptcp. qal in transitive sense, ‘caller.’ It is probably a proverbial 
phrase. 

112 Syr. ,את עסק‎ according to Professor Haupt, primarily, ‘show one’s self hard, 
obstinate,’ then ‘quarrel’; in Arab. ‘a3iga,; ‘love,’ originally, ‘be hard in love’; 
‘asiga, ‘be bent on a thing, be interested in a matter’; perhaps loanword from 
Aram. PJ’, ‘business, concern.’ 

118 Bickell transposes MUD to the place before :אבל‎ “oil of joy for the 
raiment of mourning, a song of praise for a failing spirit.” 
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330. Is. xxiv. 17: עליך יושב הארץ‎ mp) פַחַד וָפַחַת‎ 
Cf. vs. 18 ; Jer. xlvili. 43 ; Job xxii. 10; Lam. iii, 47. 

331. Gen.x. 25 (1 Chr.i.rg): כי בימיו נָפלְנָה האר‎ Se האחד‎ ow 


כמו פלח וּבקע בארץ :7 Ps. cxli.‏ .332 

333. Jer. xliv. 14: ושָרִיד‎ mop ולא יהיה‎ 
Cf. Lam. ii. 22 ; ,ש' [פ'‎ Jer. ו[א‎ 17 ; Jos. viii. 2. 

334. 1 Sam. xxi. 3: ™ אַלְמנִי‎ oa אל מקום‎ 


Cf. 2 Ki. vi. 8; Ru. iv. 1. 

ויקרא שם המקום OD‏ (פנוּאל 32 (v.‏ כי ראיתי אלהים פָנִים .335 
אל פנים :31 Gen. xxxii.‏ 

ואמרתספ זבח mop‏ הוא ליהוה אשר mop‏ על בתי בני ישראל .336 
Ex. xii. 27.‏ 

337: האלהים‎ mas אשר עשה‎ Seon Sop וישם את‎ 
2 Chr. xxxiil. 7. 

ואת שם השני קרא ONES‏ כי ET‏ אלהים בארץ עניי *338 


Gen. xli. 52. 


338°. Hos. ix. 16: wy פְרִי בל‎ WS! שִרְשֶם‎ OMX הִכָּה‎ 

כי הוא בין אחים יִפְּרִיא 5 Hos. xiii. r5‏ .338° 

338%. Hos. xiv. 9: נמצא‎ TE ממני‎ . . . DES 

339. Lev. xiii. 45: VD וראשו יהיה‎ BY בגדיו יהיו‎ 
Cf. x. 6, xxi. 10. | 

340. וְפַצְפְּצנִי = :12.אפסך‎ “IPD Ime ME NaN שלו הָיִיתִי‎ 


114 Contracted "31995, Dan. viii. 1 3. CE. Syr. ,פלן‎ Arab. fulan. The Assyr. 
pul-pul is a reduplication of the old Arabic dialect form /#/, which is used by 
poets in the Vocat., instead of fu/am,; see Haupt in Beitr. zur Assyriologie, L,, 
114, rem., and Johns Hopkins Univ. Circ. No. 29, p. 51; also Frd. Delitzsch, 
Assyr. Worterb., p. 334, and Zettschr. fiir Ketlschriftf.,, I1., 320. 

116 105, in Syr. פצח‎ ; Arab. fasehka, with weakening of the original 0 to ¥ by 
partial assimilation of the sibilant to the וז‎ (as Professor Haupt explains it); 
Eth. /a3éza, in the III. form ¢afasga, means in the other Semitic dialects, ‘be 
lucid, bright, shining,’ then ‘be joyous, festive.’ TO may thus originally have 
had the meaning of ‘ feast, festival day,’ so that the explanation of the word given 
in Exodus would be based on a popular etymology. In Hebrew the stem denotes 
also motion, walking; cf. 2 Sam. iv. 4; 1 Ki. xviii. 21. 

116 Instead of 1115", to agree better with the consonants in the name D’OR, 
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341. PID ותקרא שמו‎ PIB עליך‎ AE ותאמר מה‎ 
Gen. 111. 29. 
Cf. 2 Sam. v. 20 (1 Chr. xiv. 11), vi. 8 (1 Chr. xiii. 11). 


342. Ez. xxvii. 7 TI נתנו‎ STE) סוסים ופַרְשִים‎ 
343. Hab.i. 8: TWD WES 
344. Prov. vi. 15: “aw? SME יבא אידו‎ ORME 
Cf. ,פתע פתאם‎ Nu. vi. 9 ; Is. xxix. 5, xxx. 13. 
345. Gen. ix. 27: nes pox יפ‎ 
346. אלהים נָפַתַלְתִּי עם אחתי גם יכלתי ותקרא‎ Sima: ותאמר רחל‎ 
Gen. xxx. 8: 18 שמו נפַתּלִי‎ 
צ‎ 
347. Mii. rr: ey יושבת‎ mex לא‎ 
348. Is. xxii. 24: 1” My ax) הַצְאצאִים‎ 
The scions and the offshoots. 
349. Is. xiii. 4: מלחמה‎ xox ppp miesy יהוה‎ 
350. ביום ההוא יהיה יהוה צַבָאוּת לעטרת צָבִי ולצפירת תפארה‎ 
Is. xxviii. 5: לשאר עמו‎ 
351. Jud. v. 30: ™ bow רקמתים לְצַוָארִי‎ vax 
352. Lam. iv. 18: צְצָדִינו‎ TTX 
353. Zech. ix. 3: m> sige וַתִּבָן צור‎ 


Cf. ,מִבְצָר צר‎ Jos. xix. 29. 


ויפל אברהם על פניו ויַצְחָק . . . : אָבָל my‏ אשתך ילדת לך .354% 
בן וקראת את שמו Gen. xvii. 17, 19: prs?‏ 


ותאמר שָרָה phy‏ עשה לי אלהים כל השמע pot‏ לי .354° 


Gen. xxi. 6. 


17 LXX omits .פרדים‎ Cornill considers פרש'ים‎ a corrupt repetition of ופררים‎ - 
but פרשים‎ is distinguished from סוס'ם‎ as fast, swift horses. In 4987. 8 
means (in Niph.) ‘fly off, hasten away.’ The stem פרד‎ in Assyr. implies vehe- 
mence, then swiftness. 

118 The form pnd), which occurs only here, was coined perhaps to agree in 
sound with the name, and to distinguish it from 0°99), ‘the crooked ones.’ 

119 These words are lacking in LXX. 

120 For bow, Ewald and Barth conjecture ל‎ Ww, ‘lady’; sc. Sisera’s wife. 

121 « A paronomasia, and, at the same time, containing a double meaning, 
bulwark, and siege.” Stade in 240 77, 48 f. 
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וירא והנה יָצְחָק מְצַחָק את רִבְקֶה אשתו :8 Gen. xxvi.‏ .354° 


בארץ צִיָה וְצַלְמָוֶת :6 ii.‏ .355 
בארץ Ez. xix. 13: ROX) TS‏ .356 
ופגשו צִיים את איים :14 Is. xxxiv.‏ .357 
ובאו בו ציים כָּתִים ™:30 Dan. xi.‏ .358 


Theod., xat eloeAcioovrat évy air@ of éxmopevdpevot 0 


וצים מיד כתים ,24 Cf. Nu. xxiv.‏ .(היצְאִים =( 


359. Jon. iv. 6: על ראשו לְהַצִיל לו מרעתו‎ Sy להיות‎ 
360. Ps. cvii. 33: מצְאִי מים לְצמָאוּן‎ . . . Ow 
361. Zech. vi. 12: ™ Pet? הנה איש צֶמַח שמו ומתחתיו‎ 
362. Hos. viii. 7: Miaj> ws" 55 Max 


הנה נא העיר הואת קרבה לנום שמה והוא APD‏ אמלטה .363 
נא שמה הלא ope‏ הוא . . . : על כן קרא שם העיר 


Gen. xix. 20, 22; a Sh 
364. Gen. xxxi. 4g: | יהוה ביני ובינך‎ FY אשר אמר‎ TBST 
365. Jud.v. 4: DIN MWD TIL VW יהוה בְצָאתְף‎ 
Cf. Ps. Ixviii. 8. | 
366. Prov. xiii. 22: xpin חַיל‎ pwd pax 


367. Ps. xxxii. 7: ‘Yadion פלט‎ cm תִצְרְנִי‎ agp אתה סתר לי‎ 
Thou art my hiding place, from trouble wilt thou protect me, 
with songs of deliverance wilt thou compass me about. — 
LXX, טש‎ pov 67 xaradvyy dro 002605 THs mEptexovons pe 
(= (תַצוְרְני‎ , rd dyoAXNapa pov, Avrpwoal pe 670 tov -ש\אטא‎ 
odvrwy pe. 


122 For ,ציים‎ Graetz (Monatschrift, 1886, p. 547) would read ,צ'ר'ם‎ messen- 
gers. — Jer. xlviii. 9, 8¥D) NY) is prob. to be emended after LXX, M¥N) m¥); see 
Schwally, ZA ZW, VIIL. 197, .ם‎ 3. 

128 The reverse order, vs. 35; Is xli. 18. : 

124 Professor Haupt, who refers Ps. cxxxii. to Zerubbabel, sees in Ps. cxxxii. 17, 
אצְמִיח קרן‎ Dw, “There will I make a horn to sprout,” etc., an allusion to .צמח‎ 
125 ,מצער‎ instead of the more usual 1130), to play on the name of the city. 

126 In the preceding, nothing has been said about a MD¥D. Ewald therefore 
(Komposition der Genes. p.64) conjectured המצפה‎ MAY, “And the pillar 
he called Mizpah.” 

127 תצרני‎ chimes on both sides with ,רנ' 6מג מצר‎ The two Inff, °3) and פלט‎ 
are used in Genit. relation, and the former stands in the Plur. 


368. 
369. 


370. 


371. 


372. 
373- 


374: 
375: 


376. 
377 


378. 


379- 


380. 
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הַתְרְפִּיתַ בְיום צְרָה צַר כחָכָה : 10 Prov. xxiv.‏ 

“If thou art faint in the day of adversity —thy strength is 
narrow” (Del.). 

Is, xxx. 6: ™ wr) [צוּקה לְבִיא‎ TY בארץ‎ 

Cf. Prov. i. 27; ,צרה ומצוקה‎ Zeph. i. 15 ; Job xv. 24 ; לביא‎ 
wr, Job iv. 1. 


Hos, xiii. 12: חטאתו‎ ANY אפרים‎ py צָרוּר‎ 


ק 
AXP Mw‏ וקפוד | :11 Is. xxxiv.‏ 
Cf. Zeph. ii. 14.‏ 
כי הנה הלכו משד מצרים תְקַבְּצַם מף Hos. ix.6: ESSN‏ 
כה. אמר יהוה . . . אל Sip 13 sums‏ . . . : ולקח מהם mop‏ 
. . . לאמר paw‏ יהוה SMT TED‏ אשר DOD‏ מלך 
בבל באש | :22 ,21 Jer. xxix.‏ 
ואין קול ואין קשב :31 Ki. iv.‏ 2 
ויקם יהוה את דְבָרוּ אשר DT‏ וְאָקוּם תחת דוד אבי 
Ki. viii, 20 (2 Chr. vi. 10).‏ 1 
זרעו חטים Jer. xii. 13: MSP OY‏ 
מקרקר קר וְשוע אֶל הָהֶר : 5 Is. xxii.‏ 
Kir undermineth, and Shoa is at the mount.‏ 
וואמר מה אתה ראה DID‏ ואמר PP BID‏ ויאמר יהוה אלי 
POT RS‏ אל עמי ישראל : 2 Am. viii.‏ 
כי על קיצך וּקְצִירך tp‏ נפל : . . . ובכרמים לא יִרְנָן ולא 
ירע יין ביקבים לא BOT TPT PITT TTT‏ 
Is. xvi. 9, 10.13!‏ 
. (רנן ,רוע) 1 Ps. xcv.‏ ; (קציר ,קי?) 20 Cf. Jer. viii.‏ 
קל xin‏ על oan up‏ תִקְלָל חלקתם בארץ | :18 Job xxiv.‏ 


1% L.XX divide and read differently. 

129 Professor Haupt identifies ליש‎ with Assyr. 721% ; ל‎ and כ‎ often interchange 
in the Semitic languages. 180 So Ewald, Propheten®, Cheyne. 

181 Besides the alliteration of הדרך‎ with TWN, there is a striking contrast 
implied in the latter word: the joyous shout of the vintagers (the primary meaning 
of the word) has ceased (v. 10), the fierce cry of the invading enemies has sur- 
prised them (v. 9); cf. the parallel passage in Jer. xlviii. 32 6, ,הידר לא הידד‎ 


76 PARONOMASIA IN THE OLD TESTAMENT. 


ותלד את קין ותאמר wep‏ את יהוה :1 Gen. iv.‏ .381 

וירא את ROIS‏ משלו ויאמר איתן מושבך ושים בסלע .382 
קנ :21 Nu. xxiv.‏ 

קץ בא בא הקץ הקיץ Ez. vii. 6: TOR‏ .383 


LXX and Cornill read only בא‎ Pp. 
384. Hab. ii. 16: PRS שבעת קלון מִכְּבוד. . . וקיקלון על‎ 
385. Is. xli. 8% קשתו‎ Fy WPS יתן כעפר חרבו‎ 


He maketh like dust their (the enemies of Cyrus) sword, like 
driven stubble their bow. Cf. Job xli. 20. 


קשרֶם על אצבעותיך pans‏ על לוח 325 :3 Prov. vii.‏ .386 


ך 
ותקרא ow‏ יהוה הדבר אליה mag‏ אֶל רְאִי כי אמרה Doo‏ .387 
רְאיתי אַחָרִי ראי : על כן קרא לבאר בְּאֶר 172 ראי 
Gen. xvi. 13, 14.‏ 
ויחל שלמה לבנות את בית יהוה בירושלם בהר SWNT AT‏ .388 
ANT‏ לדוד אביהו 0 2 
ותקרא שמו DES‏ כי אמרה כי רְאֶה יהוה בעניי .389 


Gen, xxix. 32.8 


182 dar, Ney. for קלקלון‎ (from 4p), to suggest קיא קלון‎ (Keil, Lange and 
‘Orelli); Vulg. vomibus ignominiae; cf. Stade, § 124+. 

Professor Haupt kindly calls my attention to the conjecture of E. Nestle in his 
Marginalien und Materialien, Tibingen, 1893, p. 1, that Gen. i. 9, 10, should 
‘be read ,יקרו‎ instead of ניקוו‎ also 2 Chr. i. 16; Lev. xi. 36; Ex. vii. 19, MPN, 
instead of ,ומקוה‎ comparing the Arabic 0070, to collect water in a reservoir; 
.gariyyun, canal; magran,a place where water is collected. If this conjecture 
be adopted, then there would be a paronomasia in Jer. iii. 17; IVP? בעת ההיא‎ 
.לירושלם כסא יהוה ונְקְרוּ אליה כל הגוים.‎ 

188 Reading after the LXX: חרְבֶּם‎ and ,קשתם‎ 

184 See Dillm.; Wellhausen’s emendation and interpretation do not accord with 
the explanation of the name. 

18 Not was shown (the place), for which the Hoph. would be used, but 
appeared; the subject, Jahveh, is easily supplied from the preceding; the refer- 
ence is to the event related in 2 Sam. xxiv. 16. For the derivations of (המריה‎ 
cf. Ges., 776.2 Grill, in ZATW, 1V., 145.—A play upon מריה‎ and ראה‎ is, 
according to Dillm., also to be recognized in Gen. xxii. 1, 8, 14. = 

188 Lagarde, Onomast. Sacra, 11., 95, suggests the reading 1283, as a corrupted 
Plur. fract. after the analogy of forms like ,272ר‎ and attempts to derive its 
meaning from the Arabic.— 3 8, “to look upon with compassion”; 0 


1 Sam.i. 11; Ps. .טס‎ 4. \ 


390. 
3g. 
392. 
393- 
394- 


395: 


396. 
397- 


. 398. 


399- 


400. 
401. 


402. 


403. 


404. 


405. 
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Zech. ix. 5:97 אַשְקְלוּן וַתִירָא‎ NIN 
Prov. xxii. 3 (xxvii. 12): ™ “AED רְאֶהּ רְקָה‎ DMP 
Job xxiii. 6: “ay הַכְרֶב כח יָרִיב‎ 
Hab. iii. 2: תזכור‎ BA WS 
Joel ii. 10: ארץ רְעָשוּ שמים.‎ a לפניו‎ 
Cf. Is. xiii. 13, xiv. 16 ; Ps. Ixxvii. 19 ; ,רעש ורגז‎ Job xxxix. 4. 
Is, xv. 4: לו‎ APT נפשו‎ ys על כן חַלְצִי מואב‎ 


Therefore Moab’s warriors wail, his soul quaileth within him. — 
LXX, 80 (ַל צי = ) 6006 3 סזססד‎ ris MuwaBéri80s Bos, 4 yy} 
075 yvdoera (= i197"). 

Ps. xxxiv. 11: PAW כְפִּירִים‎ 

ויקרא שמה NSA‏ ויאמר כי עתה ST‏ יהוה לנו 


Gen. xxvi. 22.‏ 
לא יחבל איש רַחִיִם )357 :6 Dt. xxiv.‏ 
קרא שמה לא רְחָמָה כי לא אוסיף עוד OS‏ את בית ישראל 


Hos. i. 6. 
Cf. 11. 5. 
Jud. vi. 32: הבַּפַל‎ ta ap לאמר‎ Sys ויקרא לו ביום ההוא‎ 


Job xiv. 9: mp? מים‎ ms 
Gen. viii. 21 (thirty-eight times in the O. T.): ריח ניחח‎ 
Ps. xv. 3: 79 wg לא עפשה‎ 
Cf. xxviii. 3 ; Zech. viii. 17; Prov. ili. 29. 

Prov. xiii. 20: וְרעָה כמילים ירוע‎ 
LXX, yrwoOyjoerat (= DTN"). 

איש רעים להתרועץ :24 Prov. xvili.‏ 


Wanting in the LXX; Theod., dvpp ératpidy rod 47040600007000 ; 
Gr. Ven., wore dAaddfev. 


187 Similar combinations of ראה‎ with NV: Is. [א‎ 5; Ps. xl. 4, 111. 8, cxii. 8; 
Job vi. 21, xxxvii. 24 (accidental, Gen. xlii. 35; Ex. xiv. 13, 31; Dt. xx. 1, xxviii, 103 
1 Sam. xxviii. 5, 13; 2 Sam. xiii. 28; 1 Ki. iii, 28). 

188 Similar combinations of ראה‎ (NV) with :(רע) רעה‎ Ex. x. 10; Ps. xxiii. 4, 
xlix. 6, xc. 15; Prov. xxiv. 18; Neh. ii. 17. 

189 ירע‎ only here, and the derivative NY", * curtain.’ 

140 For 13, from 133, a formation like 3°). 
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407. 


408. 
409. 
410. 


11. 


412. 
413. 
414. 


41% 


416. 
417. 


418. 
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ויקרא את שמו בְרִיצָה כי בְרְצָה היתה בביתו :23 Chr. vii,‏ + 


והז + 


ויהוה . . . דבר עליך app‏ בגלל רְעַת בית ישראל 
Jer. xi. 7.‏ 

Prov. xiv. 32: ל‎ Sys Mi בְרְלָתו‎ 
Is, xxix. 6: WYIS) OPTS מעם יהוה צבאות תפקד‎ 
Jud. x. 8: וירצצו‎ yy 
Ez. xvii. 20: Aw וּפֶרַשְתִּי עליו‎ 

Cf. Lam. i. 13. 

ש 

על my‏ על Ex. xxii. 8: maby‏ 
כי שיח וכי שיג לו = ™ :27 Ki. xviii.‏ 1 
שִישִי Tawi‏ בת אדום :21 Lam. iv.‏ 


Cf. Ps. xl. 17 ושְמְחָה ;)5 .אא)‎ fw, Is. xxii. 13, .טאאא‎ 10, 
li. 11, Jer. vii. 34, xv. 16, xvi. 9; Zech. viii. 19; Ps. li. 10; 
שמחה וששון‎ 5. viii. 16, 17. 


ותאמר לאה נתן אלהים שִכָרִי. . . ותקרא את שמו יששכָר 


Gen. .אאא‎ % 


ואין עוד להם sw‏ כי נשכח Eccl. ix. 5 : “4 p>)‏ 
ואשלחך בְשְמְחָה וּבְשִירִים :27 Gen. xxxi.‏ 

Cf. 2 Chr. xxiii. 18. 
Is. lv. 12: כי בְשֶמְחָה תצאו ובְשָלוּם תובלון‎ 


Cf. Prov. xii. 20. 


ויצא הראשון אַדְמוּנִי כלו כְאִדּרֶת py‏ ויקראו NW‏ 419 
Gen. xxv. 25.‏ 

419°. Gen. xxvii. 11: VOW אֶחִי איש‎ WY הַן‎ 

ישָאַהוּ קדים וילך וישַצְרָהוּ ממקומו :21 Job xxvii.‏ .420 


141 Similar combinations: xii. 21, xiii. 17, xv. 28, xi. 5; Ps. vii. 10, x. 15, 
xxxiv. 22; Is. iii, 1. 

142 שין‎ is aw. Aey.; Klost. omits. 

148 On the pronunciation and derivation of the name, see Delitzsch in 4. 

144 שכר‎ (instead of pon or ,יתרון‎ which are elsewhere used in Eccl.) perh. 
for the sake of the paronomasia with ,זכרם‎ 
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421. Job xxvii. 23: | עליו ממקומל‎ pawn teas indy ישפק‎ 


422. Is. i. 23: pp IY 
“Thy law-makers are law-breakers”” (Cheyne). Cf. Hos. ix. 15. 
423. 2 Ki. xxiv. 12: וסְרִיסָיו‎ MP1 
424. כי שָרִיתָ עם‎ Seer ויאמר לא יָעָקב יְאָמַר עוד שמך כי אם‎ 
Gen. xxxii. 20: אֶלְהִים ועם אנשים ותוכל‎ 
425. Mi. vii. 3: pow שואַל וְהַשפֶט‎ sw 
Cf. Ex. li. 14. 
4 . 
426. Zeph. i. 15: וּמשוְאה‎ TW יום‎ 


.7 .טאאא ,3 .אאא Cf. Job‏ 
ותקרא את שמו Sew‏ כי מיהוה שְאֶלְתיו | :5.1.20 1 .427 
ויתן יהוה לי את שְָאַלְתִי אשר שָאַלְתִי מעמו : וגם (DR‏ .428 
השאֶלתיהו ליהוה :28 ,27 Sam. i.‏ 1 
הַשָאַלְתִי בן מאת אדני הלא אמרתי לא mown‏ אתי .429 


2 Ki. iv. 28.% 


430. Jer. xlviii. rr: מנעוריו ושקט הוא אל שמריו‎ Ii PRY 
Cf. xxx. 10 (xlvi. 27). 


431. Is. xxiv. 12: שָעַר‎ a>) בעיר שַָמָה ושאיה‎ NW) 
432. Lam. iii. 47: | הַשָאת וְהָשָבָר‎ 


145 + The accumulation of the terminations 22/0 and émo,’’ says Delitzsch, * give 
a thunderous roll and an impress of gloom to this conclusion of the description of 
judgment, as in the Psalms these terminations uniformly recur where moral 
depravity is mourned over, and divine judgment threatened (ey. Ps. ,וטא‎ xlix., 
Iviii., lix., lxxiii.).”’ 

146 Not 10°10, as סֶר'ס‎ stands for כַרְרִ'0‎ (form 20//4/ ( , with lengthening of the 
patach into qames after resolution of the doubling; wherefore the latter is 
unchangeable. The plur. 0°D"D (alongside of "\D) is therefore incorrect; cf. 
the same confusion in 0°Y1D, horses, and פָרְשים‎ , horsemen, which latter stands 
for DOWIND; cf. תס‎ No. 342 (Professor Haupt). 

147 Cf, above, § 12, p. 38. 

148 Klostermann thinks that תשנה‎ (comp. Dt. xxvii. 18) was the original 
reading. 

149 According to Professor Haupt, not a pilel form, as usually explained, but 
simply the stem שאן‎ with the nominal ending am, as in {3)p, etc.; cf. above on 
No. 347. 
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433. Ez. xxxix. 2: THROW וְשבְבְתִּיף‎ 

434. Gen. xli. 47: לקמצים‎ yaw שנִי‎ saws ותעש הארץ‎ 
Cf. vs. 53, 4. 

על כן קרא למקום ההוא yaw aS‏ כי שם נִשְבְּעוּ שְנִיהָם .435 


Gen. xxi. 31. 


436. Ex. xxii. 9: Maw) או‎ “DW או‎ 
Cf. Ez. vi. 9. 
437. Ez. vi. 6: גלוליכם‎ naw) sw 
438. Is. xiii. 6; Joeli. rs: יבוא‎ “Wwe Tws 
439. Is. li. 19, lx. 18; Jer. xlviii. 3: הַשד והשְבַר‎ 
440. Joeli. 10: rats אָבְלָה‎ my TI 
441. 15. שדִי חמד וןאאא‎ by שְדָיִם ספדים‎ by 
442. ובירקון‎ pe yw 
Dt. xxvill. 22; 1 Ki. vill. 37 (2 Chr. vi. 28); Am. iv. 9; 
Hag. it. 17. 
443. POR WONT wi OW iwi בארץ אשר‎ O35 והָשִיבו אֶל‎ 
1 Ki, viii. 47: pray בארץ‎ 


Cf. Dt. xxx. 1-3; 2 Chr. xxx. 9. 


444. ציון היינו כחלמים 3 שובָה יהוה את‎ AS! בְשוּב יהוה את‎ 
Ps. cxxvi. 1, 4::* 3233 כאפיקים‎ (ere NSW) שְבוּתָנוּ‎ 
When Jahveh brought back the captives of Zion we were like 
those that dream. Restore, O Jahveh, our prosperity, as 
streams in the south country. 


445. Jer. iii. 22: שובו בנים שובכים ארפא מְשוּבתִיכֶם‎ 
Cf. vs. 12, 14 ; Hos. xiv. 5. 


160 Cf, ch. xxvi. 33, where the name IY באר‎ is connected with the numeral 
,שבעה‎ seven. 

151 LXX omits ,ונשכת!‎ 

152 On the text, see Stade, ZA 7 W, IV., .כ‎ 267, rem. 1; Duhm, ad oe. 

168 שיבת‎ is prob. transcriptional error for .שבית‎ The phrases MAW שוב‎ and 
,שוב שבית‎ though frequently confused, are not identical in origin or meaning. 
,שוב שבות‎ which is pre-exilic, is a figura etymologica, meaning ‘ restore the former 
condition’; ,שוב שבית‎ on the other hand, which originated after the deportation, 
is a paronomasia, meaning ‘bring back the captivity, captives.’ In Ps. cxxvi., 
there is thus a two-fold play in ,שוב שבית‎ vs. 1, and ,שוב שבות‎ vs. 4. So 
Professor Haupt. 
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עד מתי תִתְחמֶקין הַבַּת הַשוּבַכָה כי ברא יהוה חדשה בארץ .446 


נקבה תְסובָב גבר 1% .1אאא Jer.‏ 
בשוט לשון תחבא ולא תירא משוד כי יבוא | Jobv.21:‏ .447 
שוט שוטף כי יָעָבור לא יבואָנו :8 .אא Is.‏ .448 
PRI DN"‏ מושִיעַ :42 Ps. xviii.‏ .449 
הוא FW‏ ראש ואתה EWM‏ עקב :15 Gen. iii.‏ .450 
למען שוּרְרִי הַיִשַר (הושר (kethib‏ לפני דרכך Ps.v.9:‏ .431 


Cf. xxvii. 11. 


דאגה בלב איש pow‏ ודבר טוב יְשַמָחֶנָה ‏ * :295 Prov. xii.‏ .452 


453. TSI DANS INAS) NPAT וּבַקְדחַת‎ Maw יַכְכָה יהוה‎ 
Dt. xxvill. 22: וּבִירְקוּן‎ 

נתיב . . . לא הדריכהו בני poy‏ לא עדה bow vog‏ .454 
Job xxviii. 7, 8.‏ 

455. Lam. ii. 6: Maw apie שָבַּח יהוה בציון‎ spb שחַת‎ 

יחשך נפשו מני Mow‏ וחיתו מעבר OWE‏ | :18 .אאא Job‏ .456 

457. Dan. xi. 22: מלפניו‎ we Few וזרעות‎ 

אהללה ow‏ אלהים בְשִיר. . . ותיטב ליהוה we‏ פר מקרין .458 
ומפריס :32 ,31 Ps. lxix.‏ 

ותקרא את שמו my‏ כי my‏ לי אלהים זרע אחר .459 
Gen. 1.‏ 

460. Ps. cxxxvii. 5 ירושלם תִשֶבַּח ימיני‎ INI ON 

שכָּלֶם מַתְאִימוּת APs‏ אין בהם :2 Cant. iv.‏ .461 


164 [ 62% presents a different text; see Workman, p. 346. 

155 Hoffmann, WW, the demon of sickness, after Ps. xci. 6. — The combination 
occurs also Ecclus. xl. 9: ovvrptupa cal wdorcé, 

1% Duhm surmises that Is. wrote שו00‎ DOW, the second word as genit., 
* stachelpeitsche.” 

157 Professor Haupt, Beitradge zur Assyr. Lautlehre, p. 101, rem. 6, suggests 
that in this much-vexed passage there is a play on the words שוף‎ and (שאף‎ 
תשופנו‎ being put for ,תת שאופנ(‎ to agree more closely with .'שופך‎ Such anoma- 
lies are often met in paronomasia. This explanation removes all difficulties. 

156 In the Talm. Yoma, 74°, the suffix is referred to ,ראגהה‎ and the word is in a 
playful manner explained; either he shall shake it off his mind מדעתו)‎ MIMD’), 
or he shall tell it to others (ישיחנה לאחרים)‎ , and by this relieve his heart. 

159 See above, § 12, p. 40. 

160 Dyserinck emends ;ת'כש‎ Graetz, better, WIN; cf. Ps. cix. 24. 
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462. Job xxi. 23: bw mow) b> 
463. Job iii. 26: “mapy לא שַלוְתִי ולא‎ 
464. Mow Tons plow ישליו אהביך : יהי‎ power שאָלוּ שלום‎ 
Ps. cxxii. 6, 7: בארמנותיך‎ 
465% 1 Chr. xxii.g: THD... אתן‎ Ww) כי שלמה יהיה שמו ושָלום‎ 
465% 1 Chr, xxix. 19: pow ולשלמה בני תן לבב‎ 
466. Prov. vii. 14: זבחי שַלָמִים עלי היום שַלַמְתִּי נדרי‎ 
467. Jer. xxiii. 9: mayan: mand pow ov והיתה לי‎ 
468. Is. xiv. 22: “Nw OW והכרתי לבבל‎ 
Cf. PNW) DW, 2 Sam. xiv. 7. 
469. Eccl. vii. 1: מִשָמֶן טוב‎ OW טוב‎ 
470. Mal. iii. 20: צדקה‎ wew ew וזרחה לכם יראי‎ 
471. Ez. xxiii. 33 :@ וּשְמַמַה‎ maw Did 
472. Jer. v. 30: ושעָרוּרָהּ . . . בארץ‎ Taw 
473. Mi. vi. 16: לשרקה‎ mae) למען תתי אתך לְשַמָה‎ 


474. Lev. xxvi. 32: עליה איביכם‎ Aw אני את הארץ‎ NWT 
Cf. Ez. xii. 19. 

475. Jer. ii. 12: pysw שמו‎ 

476. Is. v. 6: men aw ועלה‎ 
Cf. vii. 23, 24, .א ,17 .א1‎ 17, XXVii. 4. 

על כן ayia‏ אלהים אלהיך pww pw‏ מחבריך Ps.xlv.8:‏ .477 

478. Cant. i. 3: תורק שמ‎ jaw 

ועשה יהוה צבאות לכל העמים בהר הוה משתה MEW‏ .479 

שְמָרִים DRY Dine Dew‏ מזקקים - *:6 אא 
ותאמר כי שמע יהוה כי שנוּאָה אנכי . . . ותקרא WW‏ שַמְעון .480 


Gen. xxix. 33. 


161 Formed from שאנ]‎ by epenthesis (Del.); or transcriptional error for that 
word (Stade, Merx, Hoffm.). 

162 Other combinations of ,שמה ושממה‎ xxxii. 15, xxiii. 28, 20, .טאאא‎ 3, 7. 

168 Similar combinations of ,ש' ושר'‎ Jer. xix. 8, xxv. 9, 18, xxix. 18, xlix. 17, 
li. 37; the verb, 1 Ki. ix. 8. 

164 > שמנים‎ for ,חלבים‎ and שמרים‎ for שמרים‎ |}, for the sake of assonance " 
(Duhm). 


481°, 
481°. 


482. 
— 483. 


484. 


485. 
486. 
487. 


488. 
489. 


490. 
491. 


492. 
493. 
494. 
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וקראת שמו יְשְמְעָאל כי paw‏ יהוה אל עניך | Gen. xvicrr:‏ 


Gen. xvii. 20: TAPED ולְישמְעָאל‎ 
Dt. vi. 3: ושְמַעָתָּ ישראל ושָמַרְתָּ לעשות‎ 
Prov. xix. 16: מצוה שמָר נפשו‎ “aw 


Cf. xxi. 23.‏ 
wars nonin‏ לאדני משמָרים לפּקָר שמרים לבקר 
% .אאאס Ps.‏ 


LXX, yAmriwev [| [אטש‎ pov %ח)‎ tov kiptov 470 pvAaKys סד‎ 
זא א‎ (= BST TW הבקר‎ MDW). 


סְעָדְנִי ואוְשָעָה ואֶשֶעָה בחקיך תמיד :117 Ps. cxix.‏ 
בעשותי pay‏ בכל הַשָאטִים Ez. xxviii. 26 : pmix‏ 
שפטים וששרים 


Dt. xvi. 18; Jos. vill. 33 ; 1 Chr. xxiii. 4, xxvi. 29. 


ויקם יהוה שפְטִים ויושיעוּם מיד שַסִיהֶם :16 Jud. ii.‏ 
וקפצתי את כל הגוים והורדתים אל עמק יְהוּשָפֶט וְנְשָפַמְתִי 
עמם שם :2 Joel iv.‏ 

Cf. vs. 12. 
Jer. xiv. 6: שָאָפוּ רוח כתנים‎ oa ופראים עמדו על‎ 
Mi. i. tr: nys my vey mavr עברי לכם‎ 


Pass thou away, O inhabitress of Shaphir (Fairtown), stripped 
in shame. 


Is. liv. 8: פני רגע ממך‎ MANDA Hyp בשָצֶף‎ 

Ezra viii. 29: AW שקדוּ‎ 

ואמר Sp‏ שֶקד אני ראה . . . היטבת לראות כי שקד אני על 
דברי לעשתו 12:8 ,11 Jer. i.‏ 


165 See Haupt, Hebraica, II., ror fff. 

16 ,שפיר‎ perhaps for VOW, a city in Judah (Jos. xv. 48), in order to play on 
its appellative meaning (Orelli). 

167 Del., Dillm., Cheyne (cf. Pesh.) consider the dx. dey. שצף‎ a by-form of 
\0W, which is used in a similar connection in Prov. xxvii. 4, preferred here for 
the sake of the paronomasia with .קצף‎ Duhm regards שצף‎ as a copyist’s error. 

168 For שקר‎ 1°, Graf reads, with Aq., Sym., and Vulg., Tw pn, virgam vigi- 
lantem. 
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495. Is. xlix. 10: | wre sw os? לא‎ 
496. Is, xiv. 30: יהרנ‎ NASW WAY והַמַתִּי ברעב‎ 
Cf. 2 Ki, xix. 30, 31. 
ת‎ 
497. Is. xxix. 2: PIS והיתה תְאַניָה‎ 
Cf. Lam. ii. 5. 
498. Ex. v. 18: gan לבנים‎ yh לא ינתן לכם‎ pom 
499. ₪: והארץ היתה תהו ובהו‎ 


Cf. Is. xxxiv. 11 ; Jer. iv. 23. 


500. בַתִּמָהוּן ורכבו בַשָנְעוּן. . . וכל סום העמים אכה‎ po כל‎ ADs 


Zech. xii. 4; cf. Dt. xxviii. 28: nays 
501. mann וכל‎ man כל‎ 
1 Ki. viil. 38, 45, 49, 54, 1x. 3 (2 Chr. vi. 19, 29). 
502. vi. 1: “EW ובְתַקועָ תִקְעוּ‎ 


CLASSIFICATION OF THE CASES OF PARONOMASIA QUOTED IN THE LIST. 


1. With regard to the part of speech of the combined words : — 
a. Noun with noun. —1, 3, 4, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 


22, 25, 27, 28, 29, 30, 35, 40, 42, 44, 45, 46, 48, 54, 57, 58, 62, 64, 
66, 73, 78, 79, 80, 81, 89, 90, 91, 92, 95, 96, 101, 102, 104, 113, 5 
116, 118, 120, 122, 123, 124, 126, 127, 128, 129, 130, 131, 132, 134, 
140, 141, 142, 143, 144, 145, 150, 151, 152, 153, 173, 174, 176, 177, 
178, 179, 181, 184, 185, 194, 195, 196, 199, 201, 202, 203, 204, 205, 
208, 209, 210, 214, 215, 216, 222, 223, 224, 225, 226, 228, 236, 238, 
239, 240, 241, 243, 245, 247, 249, 251, 258, 263, 264, 270, 278, 281, 


169 LXX in Lam.: ramevoupévny xal rerarevwyévnv, so also Is. iii. 26: 
Tarewwlhoovrar (= 11/?( . 

170 The word 112 occurs in other Semitic cosmogonies, So in Philo Byblius’ 
account of the Phcenician cosmogony, where Bdav figures as the spouse 0) 5 
דסא‎ ₪ (C. Miiller, Fragm. Hist. Graec., 111, 500 f.). Some Assyriologists believe 
that the word occurs also in the cuneiform inscriptions under the form of Ba’u, the 
mother of Ea, the lord of the deep ocean, properly a personification of the water 
(cf. Hommel, Geschichte Assyr.u. Babyl., .כ‎ 255). According to Professor Haupt 
(Beitr. zur Assyriol., 1, 181, 23), בו‎ is equivalent to Assyr. duddétu (standing for 
buh-buh-matu), “hunger,” properly emptiness (ASA 7, 89, 22; 109, 111), but 
also the contrary, “ food,” z.e. what fills out the emptiness (cf. Descent of Ishtar, 
IV. R., 31, 8). 
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282, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 293, 294, 295, 298, 302, 
303, 314, 315, 316, 320, 323, 325, 328, 330, 333) 342, 344, 348, 349, 
35%, 351, 355: 356: 357, 358, 360, 362, 366, 369, 371, 374, 378, 379, 
384, 385: 393, 403, 408, 409, 412, 413, 414, 416, 417, 418, 422, 423, 
425, 426, 431, 432, 434, 438, 439, 441, 442, 447, 453, 454, 456, 458, 
462, 464, 465% 467, 468, 469, 470, 471, 472, 473, 476, 477, 478, 479; 
486, 487, 488, 492, 495, 496, 497, 498, 499, 500, 501. — 212. 

2. Noun with verb.— 21, 32, 33, 53, 56, 59, 61, 107, 125, 
137) 138, 139, 159, 160, 162, 167, 172, 189, 217, 227, 244, 248, 261, 
265, 268, 270, 274, 275, 276, 279, 292, 209, 324, 325, 343, 352, 359, 
366, 367, 368, 375, 380, 391, 392, 401, 404, 405, 411, 431, 440, 444, 
448, 449, 451, 457, 466, 475, 490, 494. — 60. 

6. Verb with verb. — 2, 24, 26, 34, 36, 41, 43, 46, 50, 51, 55, 74, 
82, 88, 94, 98, 99, 100, 105, 106, 109, 111, 112, 110, 133, 148, 155, 
157, 163, 168, 171, 182, 186, 187, 193, 196, 203, 207, 213, 242, 250, 
254, 256, 259, 267, 269, 277, 280, 285, 291, 319, 327, 332, 339, 349; 
365: 367: 379, 372, 379, 386, 394, 395, 396, 410, 420, 421, 429, 430, 
433: 436, 437, 443, 450, 452, 455, 460, 463, 482, 485, 493. — 81. 

2. With regard to the relation. of thought between the combined 
parts : -- 

a. Synonymous. --- 2, 3, 4, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 28, 40, 
41, 42, 43, 46, 48, 50, 51, 55, 57, 62, 64, 73, 79, 80, 82, 88, 89, go, 
OI, 94, 96, 99, 100, 102, 104, 105, 106, 109, 116, 118, 120, 126, 128, 
131,132, 133, 140, 141, 142, 144, 148, 150, 152, 168, 171, 182, 184, 
185, 186, 194, 196, 198, 199, 200, 202, 205, 207, 208, 210, 216, 223, 
225, 226, 228, 230, 236, 237, 242, 250, 251, 254, 256, 258, 259, 263, 
264, 267, 269, 271, 277, 278, 280, 285, 287, 288, 289, 294, 295, 298, 
314, 316, 319, 320, 325, 327, 329, 330, 333, 334, 339, 340, 342, 344, 
348, 355: 356, 365, 369, 370, 371, 372, 374, 379, 386, 394, 396, 398, 
409, 410, 412, 413, 417, 418, 420, 421, 423, 425, 426, 430, 431, 432, 
433: 435, 437: 439, 441, 442, 447, 450, 453, 454, 455, 456, 462, 463, 
464, 465°, 467, 468, 471, 472, 473, 476, 479, 487, 493, 495, 496, 497, 
499, 500, 501.— 176. 

b. Antithetic. — 46, 101, 113, 115, 125, 164, 193, 209, 224, 229, 
239, 240, 247, 286, 323, 328, 348, 360, 384, 393, 403, 445, 446, 452. 
— 24. 

¢. Proverbial expressions. — 4, 10, 12, 15, 16, 20, 28, 79, 80, 1 
105, 120,'128, 184, 228, 250, 258, 269, 277, 278, 289, 294, 302, 314, 
316, 320, 323, 333: 334: 355: 35% 357: 371, 394, 398, 402, 412, 413, 
414, 442, 468, 471, 473, 476. — 44. 
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3. With regard to the mutual position of the combined parts — 
they are distributed in the parallel members of the sentence. — 12, 14, 
42, 43, 100, 101, 102, 115, 116, 125, 127, 140, 150, 182, 224, 225, 
226, 239, 271, 327: 344, 365, 370, 372, 386, 418, 420, 421, 425, 430, 
431, 441, 447, 452, 454, 455, 456, 464, 496, 500.— 40. 

4. Plays upon words : — 


a. Plays upon common nouns.— 11, 24, 25, 27, 29, 31, 32, 33, 36, 
54, 56, 59, 63, 66, 87, 107, 112, 114, 117, 121, 123, 125, 126, 128, 
129, 142, 143, 154, 160, 162, 163, 164, 169, 174, 178, 218, 219, 223, 
224, 232, 233, 234, 240, 249, 252, 253, 261, 262, 266, 268, 272, 283, 
201, 292, 299, 304, 305, 315, 324, 328, 349, 360, 368, 378, 379, 380, 
383: 384, 385, 390, 392, 395: 493, 404, 405, 407, 408, 428, 429, 438, 
441, 444, 445, 449, 450, 451, 452, 455, 457, 458, 483, 484, 494. — 
93- 

2. Flays upon proper names.— 7, 18, 23, 49, 65°, 67, 68, 69°, 72, 
76, 77, 83, 84, 85, 86°, 108, 149, 156 165, 175, 183"% 191°, 197, 
211, 212, 218, 220, 221, 231, 241, 246, 292, 297, 304, 306, 308, 309, 
312, 313, 317, 321°, 322, 338° % 345, 348, 353: 354% 361, 373, 377s 
382, 388, 399, 419% 464, 465%", 481% 489, 491, — 66. 

c. Explanations of proper names.— 5, 6, 8, 9, 37, 38, 39, 47, 525 
60, 65% 69%, 70, 75, 86%, 103, 110, 147, 156%, 158, 170, 191%, 200, 
206, 235, 255, 273, 300, 301, 307, 310, 318, 321% 326, 331, 335, 


336, 338% 341, 346, 354%’, 363, 364, 381, 387, 389, 397, 400, 406, 
480, 481°. — 52. 


INDEX 


TO THE PASSAGES CONTAINING PARONOMASIA, ARRANGED ACCORDING TO 
THE ORDER OF THE BOOKS OF THE OLD TESTAMENT. 


THE first column refers to the chapter, the second to the verse, and the third 
to the number of the list of examples. 

The numbers marked with an asterisk indicate passages quoted in full, while 
the others are merely cited for the sake of completeness. 

E, J, and P in the first four books of the Pentateuch refer to the assumed three 
main component parts thereof, viz. Elohist, Jahvist, and Priest codex. 


25 סב*‎ J 6 49 *8 E 1560 
GENESIS. 26 *%8 J 354° *16 E 865 
I *2 P 499 *20 J 326 #19 E 655 
2 *7 J 8 *22 J | 7 
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5 *9[ | 5 *4[ | סג‎ 28a? - 
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10 5 331 *8 E 346 22 %4 E 53 
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*9 J 39 *13 J 38 9E 436 
15 %2 E 85 *18 E 415 23 % E 296 
16 "11 J 4814 *20 E 103 #27 E aI 
*13,14 J 387 *23[,24 E 158 28 "30 P 15 
17 % P 5 31 *27 J 417 


32 *18 E gir 


*17&19 P 4% *48 J 70 * 

*20 P = 481 "49 E 364 4 51 ₪ 

18 8 J 128 32 *3 J 206 
*27 J 316 *25 J 3214 

19 #20 & 22 J 363 [₪ LEVITICUS. 
*37 [ 200 *31 J | 5 8 8 ץ‎ 5 
*38 J 310 38 *29 J 341 10 6P 339 

al *6 J 354° 41 "47,53 E 434 13 "45 P 339 
23 E 258 ¥51 E 273 19 18 P 269 
*31 מ‎ | 5 "52 E | aI 20 P 339 

25 *25 J 4199 42 *7 J 260 26 16 P 453 
*26 J 3214 48 *22 E 141 *21 P 474 
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NUMBERS. 4 23 175 1( | סו‎ 100 
5 4 5 aI 21 320 
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0 7% .3 II. KINGS. 
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8 *2 P 191 #26 7 3 "19 194 
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*14 128 6 8 341 7 240 
*36 | 0 8 "18 4 "5 6 
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36 *17 80 
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7 *6 126 
58 *10 266 
59 4 12 
#13 99 
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1 *10 277 
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23 499 
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"30 472 
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11 *17 407 
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18 124 
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#12, 13 176 
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8 473 
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*33,38,39 234, note 

9,18 473 

4 סז 

*2 201 
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"5 358, note 
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29 62 
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43,44 330 
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*2 107 

37 473 
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EZEKIEL, 

*6 288 

*I0 go 

14 144 

*17 79 

"5 437 

9 436 

*6 383 

96 צז* 

"14 5 

"+ 242 


go 
12 "14+ |99 
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*10,14 153 
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12 302 
17 *13 27 
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24 *12 121 
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25 *16 1834 
27 "14 342 
28 23 79 
*26 486 
30 ¥17 Ir 
*2r 109 
31 18 124 
32 15 1 
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ב‎ 26,08, 30} 4 
33 "27 3 
28,29 1 
34 "12 4 
5 37 47% 
%8 64, 124 
38 22 79 
39 *2 | 3 
"9 | 4 
5 67 
*24, 29, 
4° 33, 36 7 
43 II 202 
44 "1 2 
HOSEA. 
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STATISTICAL TABLE. 


* 93 


The following table shows the number of passages in each book of 
the Old Testament in which paronomasia occur, and the average 
number to the page of Theile’s edition : — 


, |2 | 88 , | ge 
+ 1 1 
= |Salgee ל‎ /SElgES 
גב‎ 5% + 5 
a | 2 |Z" |e" 
Genesis. . .| 72.50] 68 | 093 | Nahum . 233| 6| 6 
Exodus, . .| 6133 | 15 | 0.24 | Habakkuk . 250| 7] 280 
Leviticus. . | 43.00] 7 | 016 | Zephaniah . 300 | 8| 2.67 
Numbers . .| 59.90 | סז‎ | 017 | Haggai. . .| 200| 2| 1,00 
Deuteronomy. | 54.00} 27] 050 | Zechariah 1200 | 7] 8 
Joshua . . .| 38.00] 9| 0.26 | Malachi. 3.25 | 2] 062 
Judges . . .| 37.00] 18 | 0.50 | Psalms 80.00] 95 | 1.19 
rSamuel . .| 47.50| 8 | 0.17 | Proverbs. 27.00| 54] 2.00 
2Samuel . .| 4060 | 14| 035 | Job. . . 326 | 52] 1.60 
1Kings. . .| 47.00| 12 | 0.25 | Canticles 5.00] 4| 0.80 
2Kings. . .| 4450 | 15 | 033 | Ruth. 475| 3| 062 
Isaiah . . .| 6400 | 130| 2.03 | Lamentations .| 5.75 | 11] 1.91 
Jeremiah . .| 80.00 | 67] 083 | Ecclesiastes 1100} 9| 082 
Ezekiel. . .| 7050] 64 | 090 | Esther . . 1200 | | 8 
Hosea. . .| 90 | 19] 211 | Daniel 2400 | 7] 030 
Jol. . . .| 400} 13] 3.25 | Ezra . 1500 | 3| 0.20 
Amos . . .| 800] 11] 1.38 | Nehemiah . 20.25| 6| 030 
Obadiah . .| — | —] — | 1 Chronicles 4250 | 13| 031 
Jonah . . .[ 350] 1] 0.29 | 2 Chronicles 510 | 12| 0.24 
Micah . . «| 5.50] 15 | 3 
Historical Books r, 689.00 | 247 | 0.36 
Prophetical Books . 4 293.00 | 357 | 1.22 
Poetical Books . + | 161.00 | 225 | 1.40 


94 STATISTICAL TABLE, 


The bearing of paronomasia on some questions of modern criticism 


is illustrated by the following table : — 


, | 3 1 2 
Bday 
zB |RE ais 
1 if Bod 

wz a ₪ 

8 הויו‎ oa פפ‎ | 84] 0.88 
P. Pa nes / 139.00] 15 | our 
Isaiah, cc. i.-xxxv. (cc. xxxvi.-xxxix, being historical) . 32000 | ror | 6 
"- " .מא‎ 27.00] 29 | 1.07 
Zechariah, cc. i. 5 . .| 675] 3| 4 
“ . 3 4 525| 4| 6 
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